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Пособие содержит краткое и емкое изложение основ грамматики китайского 
языка в объеме, предусмотренном программой базового курса изучения китайского 
языка в средних, высших и других специальных заведениях РФ. Дополнено теоретиче- 
ским материалом пользования китайскими словарями. 

Структура данного пособия теоретико-практическая и представляет собой «пра- 
вило-пример-вывод». Данная методика специально разработана для российских уча- 
щихся, т.к. знакома им со средней школы и позволяет быстро повторить пройденный 
материал или изучить новый, качественно подготовиться к устным и письменным про- 
верочным работам. 

Применяется в качестве дополнительного учебного пособия языковых и неязы- 
ковых вузов и школ с изучением китайского языка, а также может использоваться пре- 
подавателями либо теми, кто изучает язык самостоятельно. 
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Пояснительная записка 


Предлагаемое пособие содержит все основные моменты и грамматические пра- 
вила базового курса китайского языка. Структура пособия такова, что изучающий 
сталкивается со знакомой ему еще с уроков родной речи в средней школе методикой: 
правило — пример – краткий вывод. И когда необходимо быстро подготовиться к кон- 
трольной работе, можно всего лишь повторить выводы соответствующих правил. Если 
же он, учащийся, впервые сталкивается с какими-то грамматическими постулатами, то 
ему предлагается детальное описание в разделе «правило» и практическое представле- 
ние под словом «пример». Особое внимательно следует относиться к примечаниям, 
именно там приведены все «подводные камни» китайской грамматики относительно 
той или иной темы. 

В данном пособии большое внимание уделяется не только лаконичности изложе- 
ния, но и общей наглядности, в виде предложных схем, таблиц, с целью задействова- 
ния зрительной памяти ученика. Именно поэтому для «выводов» выбрано черное цве- 
товое решение норм и правил, но не на белом, как обычно, а на желтом фоне - что, по 
словам практических психологов, является более эффективной методикой запомина- 
ния и заучивания какой-либо новой информации. 

Весь материал классифицирован и разделен тематически в следующем порядке: 
синтаксис (подлежащее, сказуемое, дополнение, определение, обстоятельство), мор- 
фология (существительное, местоимение, глагол, числительное, прилагательное, наре- 
чие), основные грамматические категории (виды вопросов, пассив, безличные предло- 
жения, модальные частицы, время, конструкции, классификаторы, послелоги), лекси- 
ко-грамматические особенности китайского языка, где показана тесная связь китай- 
ской грамматики и лексикологии, выделены особенности употребления тех или иных 
словесных единиц в контексте. 

Не зависимо от раздела, где находится то или иное правило, все они располагают- 
ся согласно своим порядковым номерам. 

Приложение настоящего пособия призвано решить очень острый ‚ всегда акту- 
альный, вопрос выбора хорошего русско-китайского и китайско-русского словарей, 
необходимых для качественного овладения иностранным языком. Также представлена 
классификация словарей, проанализированы их плюсы и минусы. 
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ПРАВИЛО №1 В китайском языке главные и второстепенные члены предложения 
могут выступать не только одним словом (членом), как в русском, а целой группой 
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слов, т.е. быть сложным словосочетанием. Поэтому часто их называют группой под- 


лежащего, группой дополнения и т.д. 
\б репо уби пеп тп {1 ап хао зВапа сы Ғап1ејіёјіё паі де зв соб 


кАк хи Е М ИГЖЯ ХИ Ж Ж - Сегодня ут- 


ром мои друзья съели фрукты, которые купила сестра. 
Э.Н 210 — «мои друзья» – группа подлежащего 


2-25 = 7= — «сегодня утром» – группа обстоятельства времени 


— «съели» – сказуемое 


ЗН # 
Вах : — «купленные сестрои» — группа определения 
ЖЕ 


--- – «фрукты» - дополнение 


ПРАВИЛО №2 В китайском языке подлежащие стоит на первом месте и отвечает на 
вопрос «кто?» «что?». Подлежащие может быть выражено именем собственным, су- 
ществительным или местоимением. 

ИСКЛЮЧЕНИЕ: Если к подлежащему есть определение (от подлежащего можно задать 
вопрос «какой?, какая?, который?, чей?» к этому члену предложения), то оно оформ- 


ляется на суффикс Ё и стоит перед подлежащим. 
Обстоятельство времени (отвечает на вопрос «когда?») в китайском 
языке может стоять как перед подлежащим, так и сразу после него. 


гы. йпи ап аа | 00 дао 
А, о ВК — Л 
2) УХ – Студенты в этом году едут в Лондон. 


хиё у! а, ае хиё ѕһетд а ар 
Ы Га Р ж ЕҢ + б = – Студенты, которые раньше 


изучали английский язык, в этом году ЕК в САА 
ша ша де се Ба ѕ№ћ һб зе де 
ШШЕ Л ле Л & И - Мамина машина не красная. 


јіппі ап хое $6519 со Оп аап хиё ѕћепо јіппі ап ай ап аап 
$; Е + 4 ЗФ = + 4 4 & 6 5 - Студенты в этом 
году едут в Лондон. 


ПРАВИЛО №3 В китайском языке 3 типа сказуемого: глагольное, именное и качест- 


венное. 
1) Глагольное сказуемое отвечает на вопрос «что делает?», « что делать?» и означает 
действие предмета. 


а 9 $рапо 4 
Лв [1 ап – Он пошел в магазин. 
2) Именное сказуемое состоит из: 


$Ы 
а) «хе» + существительного/местоимения 
$Ы 
б) «2» + существительного/местоимения + -4е (указывает на притяжательность 
предмета и отвечает на вопрос «чей?») 
$Ы 
в) «х» + прилагательного + -4е (указывает на признак предмета и отвечает на во- 
прос «какой?») 
$Ы 
Глагол-связка з (переводится «являться чем-либо», «представлять собой что-либо») 
входит в состав сказуемого, т.е. на письме подчеркивается двумя чертами. 
са 5 са 51 
в = Е 0р - Он повар. 


№ 


Бора зе аде 
1: Ж #2 № В - Машина красная. 


зв 5 1аозы де 
В = 6 #7 – Книга учителя. 
ШЕ: 


3) Качественное сказуемое выражено качественным прилагательным и отвечает на 
вопрос «какой?». В предложении с таким сказуемым после подлежащего будет обяза- 
Һёп 
тельно наречие степени. Чаще всего используется наречие « 45 – очень», которое на 
русский язык может вообще не переводиться. 
5 ћёпі ап 
9 15 ЕН Яблоко (очень) сладкое. 


ПРИМЕЧАНИЕ: То, что в китайском языке сказуемое, в русском языке может играть 
роль совершенно другого члена предложения, например определения и т.п. Чтобы не 
путаться и верно переводить предложения на китайский язык необходимо выучить 
схемы построения простых предложений данных ниже, в пунктах №4, №5, №6. 


5 Һёп {1 ап 
ру ЯВ Н Яблоко очень сладкое. 


бп {1ап 
«8 »- сказуемое в китайском языке, но в предложении на русском языке «очень 
сладкое» – определение. 


НИЕ 


ПРАВИЛО №4 Если в предложении на русском языке есть глагол, то на китайский 


ЯЗЫК ОНО будет переводиться по схеме предложения с глагольным сказуемым: подле- 

ра 
жащее + сказуемое (выражено глаголом)+дополнение. Если есть отрицание «4%», то 
оно ставится перед сказуемым. 


Схема перевода предложения с глагольным сказуемым: 
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ПОДЛЕЖАЩЕЕ (ж) СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


ПРАВИЛО №5 Если в предложении на русском языке глагол отсутствует, то под- 

ставьте сразу после подлежащего слово «являться/представлять собой». Если общий 

смысл предложения при подстановке слова «являться» не поменялся, то переводите 

его по схеме предложения с именным сказуемым: подлежащее + = + сказуемое (су- 

де де ри 

ществительное/существительное + !) /прилагательное + [). Отрицание «/^» ставится 
$Ы 

перед глаголом-связкой «Е». 


Схема перевода предложения с именным сказуемым: 


ПОДЛЕЖАЩЕЕ к) м СКАЗУЕМОЕ | 


ооб 21 706 5@ 10 сһа 
у а = 2% #е ё Се о 
‚ 1х Е ж - Это не сок, это зеленый чай. 


е 71 хіпо сі $Ш уб ае 
Рі У Ре Ре 
1 8 В НН – Желтый велосипед мой. 
а 


ПРАВИЛО №6 Если в предложении на русском языке глагола нет, а при подстановке 
слова «являться» общий смысл предложения меняется, то необходимо после подле- 


жащего подставить слово «очень» и переводить данное предложение по схеме с каче- 
Һп 

ственным сказуемым: подлежащее + наречие степени «/# » + сказуемое (прилага- 

тельное) 


Схема перевода предложения с качественным сказуемым: 


ПОДЛЕЖАЩЕЕ 48 СКАЗУЕМОЕ | 


очень 


ћёп 
в предложении с качественным сказуемым вместо наречия « 18 - 


780 Ғеїі сһапо гаі 
очень», также употребляются « & - действительно», « ЗЕ #& – очень-очень», « Ж 
ћёп 
— слишком». В отрицательных предложениях нельзя использовать « В», но разреша- 
гаї 
ется – «К». 


ПРАВИЛО №7 В китайском языке существуют понятия прямого и косвенного до- 
полнений. Прямое дополнение отвечает на вопрос «кто?», «что?» и стоит после ска- 
зуемого, если к нему нет определения, оформленного на суффикс Ё7. Косвенное до- 
полнение отвечает на вопрос «кому?», «для кого?» стоит перед сказуемым и вводится, 
261 
чаще всего, предлогом «4%», который также может играть роль глагола и переводиться 
«давать, передавать». Другими словами, косвенное дополнение это адресат действия. 
В одном предложении может встретиться сразу два дополнения - и прямое и косвен- 


ное. 


Схема перевода предложения с косвенным дополнением, которое вводится 
561 
предлогом «2»: 
прямое 
ПОДЛЕЖАЩИЕ 4^ АДРЕСАТ СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


]18]16 = мб пвп] 1е ѕһао та 
НН # А 1] Л 2 Хх & – Старшая сестра представила нам её дру- 


га. 


261 
ПРАВИЛО №8. Кроме предлога «28» косвенное дополнение вводят также и сле- 
| сеп усо аі Фл 


дующие предлоги «1 », «  », « ЊН », «ў». Предлог «Х]|- для, по, к, по отношению 
к...» передает значение, соответствующие в русском языке дательному падежу, одна- 
ко, вводимое им косвенное дополнение может быть как перед сказуемым, так и в са- 
1 
мом начале предложения. Предлог (глагол) «#-замещать, вместо, за, для» в отдель- 
561 эёп 

ных случаях полностью аналогичен «4$ - для, кому». Предлог « #®- с, вместе с..., у, 
от» употребляется в двух значениях: в обобщении лиц или предметов, а также в за- 
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убп? 
имствовании у кого-то какого-либо предмета. Предлог (глагол) « Н – употреблять, ис- 
пользовать» выражает инструментальное значение. 


Схема перевода ПАВ с косвенным я вводимого предлогами 
еп 


«8 », « Ш», « 1 », «9 


ДОПОЛНЕНИЕ ————— - ДОПОЛНЕНИЕ 


Е -  КОСВЕННОЕ ПодлЕЖАЩИЕ СКАЗУЕМОЕ _ ПРЯМОЕ 


КОСВЕННОЕ 
ПХ (9, #8, Ё) дополнкниЕ 0. ДОПОЛНЕНИЕ 


аш уче 4а де хі йо $5 Ча јіа 90 у! по ваі 11 св 21 јі аеу 
Ж Я №№ ^ М, ХЖ Л АНАН № – По прочитан- 


ному роману каждый должен высказать свое мнение. 


сао саа таса атоо зе Е б а ап уіп ФЇ х Һар уй $Ы һёп 
О тео о ав 
Һао спа де 


1 М у – При изучении китайского языка очень полезно часто слушать радиопереда- 
чи и смотреть фильмы на этом языке. 


& 


Ч хі Пп гапо Не де егёепїі уб 700 5реп 


Я | АН ия ЛЕ 4+ А Я не привыкла и не 


люблю заставлять делать других что-либо за меня. 


У 


— Почему ты пишешь левой рукой? 


јіао 9109 јіао 


ПРАВИЛО №9 После глаголов « Ж - обучать», « 7 - просить», « ПИ - называть», 
гапо ћоап дозі уёп 
« ЇЕ - заставлять», « Ж - возвращать», «1% - сообщать», < - спрашивать» может 
561 


быть не только прямое, но и косвенное дополнение без предлога «$». Эти 7 глаголов 
являются исключением из правил. 
Схема перевода предложения с косвенным и прямым дополнениями: 


косвенное прямое 
ПОДЛЕЖАЩИЕ СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


эри по улт пап уо 1іапо кая! уџап 
в < ® № 76 - Продавец вернула мне 2 юаня. 


ПРАВИЛО №10 Дополнение длительности обозначает продолжительность действия 
(состояния), отвечает на вопрос «как долго?» и выражается сочетанием числительного, 
существительного и, если необходимо, классификатора между ними. Дополнение дли- 
тельности всегда стоит в конце предложения, если нет модальной частицы « [ ». 


Схема перевода предложения с дополнением длительности: 


| подлежащее сказуемое ИМ. дополнение ( т ) | 
длительности частица 


– Она отдыхала один день. 


ПРАВИЛО №11 Дополнение кратности (ДК) – это сочетание числительного и гла- 

гольного счетного слова (раз), отвечающее на вопрос «сколько раз?». Счетное слово 

«раз» на китайский язык переводится 2 способами: если действие повторяется от нача- 

Ы ап Сї 

ла до конца, то используется « Ж », если констатируется факт, то — «Х». 

ПРИМЕЧАНИЕ: Если дополнение к основному глаголу выражено местоимением, то ДК 

стоит после этого дополнения, если дополнение к глаголу, выражено существитель- 
гһеёег паег 

ным, то оно стоит после ДК. В китайском языке слова «3% Л. здесь, ЯЛ – там» яв- 

ляются местоимениями. 


Схема перевода предложения с дополнением кратности: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ СКАЗУЕМОЕ местоимение существительное 


та айе зап БЫ ав Кё уёп 
ДЕ 7 = № 1 Х - Он прочел текст 3 раза (полностью, от начала до 
конца прочел). 
хі йо ћаі ёг уї јтпо1а 216 ег Іі ату сі 
^ #6 Л 26 Ж ХЛ М ХХ – Малыш уже приходила сюда 2 раза. 
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ПРАВИЛО №12 В китайском языке, чтобы подчеркнуть объект действия используют 
инверсию (перестановку слов, нарушающую обычный порядок их в предложении), в 
частности вынос прямого дополнения в начало предложения перед группой подлежа- 
щего. Таким образом, вышеназванные синтаксические манипуляции можно отнести к 
одному из способов выражения пассива. 

у оу ї јіпесһтѓапеуту а п2Вби 

В с 2 МАХ ТГ — Ві й – Я уже съел целую тарелку каши (здесь инверсия 
отсутствует — прямой порядок слов). 

ут\ а п2Вби\ бу 1 јтпвеһт апіе 

— 01 С 22 м М Г – Я уже съел целую тарелку каши (пассив и инвер- 


сия). 


Ба 
ПРАВИЛО №13 Прямое дополнение можно вынести при помощи предлога «Її» пе- 
ред сказуемым, тем самым еще раз выделить действие которое оно (сказуемое) выра- 


убий 51 1а аа хїһап јоёде та Ьа 
жает. Глаголы «9, 6, Ж, 2, = Ж, м8, ТЕ» с «З» не употребляются, а 
п уби Ба 
модальные глаголы и отрицательная форма «1% 1 » ставятся перед предлогом «4». 
ра Ъй 


Отрицание «№» с «#9» не употребляется. 
Ба 
Схема перевода предложения с предлогом «#» 


СКАЗУЕМОЕ | 


она рти јіродабуап іо пікёу тубпота 
х 505 2 0056 1, КУЫ Н Е - Ты может забирать эту книгу, я 


ее уже дочитал. 
Баралар у уби Ба ЧапзЫ јї дип &ао1е 
ами 91 н М ХХ 4 Т- Папаеще не выключил телевизор. 


х 
Баа 


уипаопаучапуаоь а ѕћепі 1 арап! і апрао 
а 5) д д Н ЩЖ № # Ч – Спортсмены должны хорошенько трениро- 
ваться. 


ПРАВИЛО №14 Обстоятельство времени (отвечает на вопрос «когда?») ставится пе- 
ред подлежащим или сразу после него. 


13 


В китайском языке никогда не употребляется предлог «в» перед обстоятельством вре- 
мени. 
Схема перевода предложения с обстоятельством времени: 


ВРЕМЕНИ Я а у СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


Г 
| – В воскресенье я свободен (у меня есть свободное 


ыЕ 
2 
Е 

РУ — 
< 
ну 8 
_ Ф 


ПРАВИЛО №15 Обстоятельство места (отвечает на вопрос «куда?», «где?», «откуда?») 
ставится перед сказуемым. Как правило, обстоятельство места вводится предлогом 

78і СОП 
«{ – в, на» или « № - из, откуда, с». 


Схема перевода предложения с обстоятельством места: 


ПОДЛЕЖАЩЕЕ МЕСТА СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


\б хаі $ сһапо ті х ата)1до 
Е Я ж НЕ – Я на рынке покупаю бананы. 


7а1 1а 0 


ребляется. 


ты Ьёї ло јр о сап доп Сагу Сһото 
Е ЖЕ Ж, 525 хи К Я – Кактолько студенты прие- 


хали в Пекин, сразу же пошли на Великую Китайскую Стену. 


Іа ан УЛА 
Глаголы #- «приходить», 2— «идти», Е - «жить» могут принимать 


после себя обстоятельство места. 
ха гі 7аі 0@ $1 ке 


Он живет в Москве. 


ПРАВИЛО №16 В одном предложении в китайском языке может встретиться и об- 
стоятельство времени и обстоятельство места. 
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Схема перевода предложения с обстоятельством места и обстоятельством време- 
НИ: 


ВРЕМЕНИ ПОДЛЕЖАЩЕЕ Е МЕСТА СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


061 9ё уџё 0 гаі іа за сойр ] 1 е 260 мёп ха 7 
ЖВНЕ ИЙ # 7 5 26 - Каждый месяц я в библиотеке 


беру журналы на китайском языке. 


ВРЕМЕНИ ПОДЛЕЖАЩЕЕ Е МЕСТА СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


ПРАВИЛО №17 Если обстоятельство места выражено одушевленным лицом или 


именем собственным, то после него обязательно ставится один из следующих после- 
21е ег па ег а 
логов: «1х Л», «Л » или «2». 


х 


айпојіао $1 сопо 26519 ооб 11 о хоё 50519 20е ег 1аі де 
Е Ж м + 19 8 # Е 1х Л. Ж Е - Преподаватель Ганн 


пришел от студента-иностранца, приехавшего из Китая. 


ПРАВИЛО №18 Если обстоятельство выражает качественную оценку действия (отве- 

чает на вопрос: «каким образом что-либо сделано?»), то оно называется обстоятельст- 

вом образа действия. Обстоятельство образа действия сокращенно записывается О.О.Д. 

В предложении обстоятельство образа действия стоит всегда после глагола-сказуемого, 
аё 

который обязательно оформляется на суффикс «43». 


Схема перевода предложения с обстоятельством образа действия: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ МОДАЛЬНЫЙ СКАЗУЕМОЕ О.О.Д. 
подаи н, #8 ГЛАГОЛ ) ——— 8 –--7=.- | 


ПРАВИЛО №19 Если в предложении с О.О.Д к сказуемому есть прямое дополнение, 
то это сказуемое дублируется (повторяется). 
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Схема перевода предложения с О.О.Д., где есть дополнение к сказуемому: 
| акша ПОДЛЕЖАЩИЕ СКАЗУЕМОЕ 1 ДОПОЛНЕНИЕ 


–- – -- (в, #, 2 —— –-—1—-- 


га зо ћап уй 500 де Ба соо 
Е м хи 68А 8 Он говорит по-китайски неплохо. 


ПРАВИЛО №20 Специальный вопрос к предложению с О.О.Д. строится при помощи 
261 пе уг 
вопросительного наречия «Е 2А В - как? каким образом?», которое ставится после 
46 
«Ё» в конце предложения. 


— Как ты съездил в Японию? 


ра 


ПРАВИЛО №22 В китайском языке определение отвечает на вопрос «какой?», «чей?», 


какая?». Определение и определительные обороты (в русском языке – причастный 
де 
оборот) обязательно оформляются на суффикс «Ё». Определение относится к подле- 


жащему или дополнению. 


О ап уо пї аа е хіп тре 96 Е 
№ КЖ Е т вм 


торую ты взял у меня на прошлой неделе. 


- Верни мне, пожалуйста, книгу, ко- 


ПРАВИЛО №23 Если в предложении на китайском языке несколько определений, то 


ае 
на суффикс «Ё» оформляется только последнее. 
тото об зы аа һёп уби уі 51 ае оиб јіа 
Е: Л, ЖЖ ЮН 2 – Китай – большая, очень интересная 


страна. 
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ыы 


ПРАВИЛО №24 В китайском языке от определяемого слова (отвечает на вопрос 
«кто?», «что?») всегда можно задать вопрос «какой?», «какая?», «какое?» и т.п. к оп- 
ределению или определительному обороту. 

Определительный оборот, вводимый в русском предложении словом «который», в 
китайском — будет предшествовать определяемому слову, т.е. при переводе на китай- 
ский язык начинать перевод определений следует со слова, сразу следующего за сло- 
вом «который (которая)». 

Если определение сложное, т.е. является определительным оборотом, то переведи- 
те его с русского языка, опустив слово «который», как простое предложение, согласно 
его схеме перевода (как правило, по схеме: подлежащие + сказуемое + дополнение). 


Схема построения определения (определительного оборота): 


слово 


ОПРЕДЕЛЕНИЕ ле ОПРЕДЕЛЯЕМОЕ 
ИМАХА МА Ш яяя 


КАКАЯ? КАКОЕ? КАКОЙ? 


ПРИМЕР: ВЕ ЕКА Нн Я повесил в гостиной картину, которую ты пода- 
рил мне. 

АНАЛИЗ ПРИМЕРА: Разберем вышеприведенное предложение. Это предложение 
имеет глагол, значит, переводится по схеме перевода предложения с глагольным ска- 
зуемым. Но оно осложнено причастным оборотом «...которую ты мне подари» к до- 
полнению «картина». Согласно правилу № 23 «Определение/определительный оборот 
стоит перед определяемым словом», дополнение «картина», к которому есть опреде- 
ление «которую ты мне подарил», будет занимать место после суффикса «Ё» в конце 
предложения. Определительный оборот «которую ты мне подарил» переводим как 
простое предложение, т.е. всегда убираем слово ««которую», остается глагольное вы- 
сказывание «ты мне подарил». Оно переводится по схеме предложения с глагольным 
сказуемым. 


ПРАВИЛО №25 В китайском языке часто прилагательные и глаголы удваиваются. 
Такой лексический прием называется редупликацией и служит он для усиления каче- 
ства. 

В предложении редуплицированные прилагательные находятся в позиции обстоя- 
тельства. Двухсложных прилагательные удваиваются по модели «ААВВ», где А – 
первый слог (иероглиф), В – второй, причем здесь четвертый слог сильно ударный. 


ае 
После такого прилагательного, как правило, присутствует суффикс «Ді». 
Если удвоенное прилагательное является определением, то оно обязательно оформ- 
ае 
ляется на «]». 
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При удвоении односложных прилагательных к ним могут добавляться эризованные 
финали, а второй слог, независимо от этимологического (исторически закрепленного) 
тона произносится — первым. 


— Не переживай, читай медленнее. 


№ Н – У нее большущие глаза! 
сид 
Нельзя удваивать следующие прилагательные: «# — ошибочный», 
ОТА т гё1іё 


со 
« Д 8 — умный », «ЗА Я] – горячий». 


ПРАВИЛО №26 В китайском языке существует три служебных слова «е — 


«ВЈ», < 43», «Ні», функции которых резко отличаются друг от друга. 
де 
Так «Ё)» является показателем атрибутивной связи между определением и опреде- 
ляемым словом, т.е. все определения в китайском языке оформляются на данное слу- 
жебное слово. Часто такое «ае» ещё называют «определительным». 


јіпаде @ Гапд пт кё уї Кап абпо са уйп јтпо де уап ѕеё 
ши Л ЧИЕ № Ш № М Й Е – С более близкого рас- 


стояния ты лучше рассмотришь, какого цвета у нее глаза. 
аё 
Следующее служебное « 13» – это показатель результативной связи между сказуе- 
мым и дополнением. Это служебное слово может носить название «оценочного». 
а У! ѕһеподгі доо ае вёп уй Киа 
р Е НХ 848 М № – Тётин день рождения отметили очень ве- 
село. 
ае 
И, наконец, «Ні» – показатель связи между глагольным сказуемым и обстоятельст- 
вом образа действия. На русский язык слова, оформленные данным суффиксом, как 


правило, являются наречиями. Такое «ае» ещё называют «земельным» из-за его ключа 


«земля». 


— Дождь, не переставая, идет. 


ПРАВИЛО №27 Существительные в китайском языке, так же как и в нашем родном, 
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делятся на имена собственные (названия и наименования, имена) и нарицательные 
формы. Категория числа сохраняется, а падеж и род – нет. В предложении именем 
существительным часто выражается подлежащее или прямое дополнение. 


767 16а — у171 р 6х ао 


я УМ Л, ЖЕ Л - Стол большой, а стул маленький. 


ПРАВИЛО №28 Вопрос единственного и множественного числа существительных 
китайского языка очень актуальный. И если род и падеж отсутствуют, то о численно- 
сти предметов (лиц) судят по следующим признакам: 


пеп 
1) Суффикс множественного числа одушевленных существительных «/]» 
хі ё 
2) Показатель неопределенного множества «ё – несколько» 
3) Числительное с классификатором 
ацо һе хаб 
4) Наречия неопределенного количества « & – много», «АВ & – очень много», «ТЕ ®-— 


$Вао 
много-много» или «/Р — мало» 


рёпоуёипепутї 1145019981 мбһёпа 
ЯЯ 217 .2231525 48 61.0 — Друзья мне уже сделали много подарков. 


уі хі ва сһеаадао 6 5$ ёгоёдаі Ы додои і йѕһапосһе1 е 
АЕ: вл 6 ЖЕ Е Т – Подъехали несколько легко- 


вых автомобилей и все 12 делегатов сразу же сели в них. 


ПРАВИЛО №29 Имена собственные в китайском языке переводятся особо: сначала 
говорится (пишется) имя, а затем должность. 

Чаще всего вместо имени употребляется фамилия. Отчеств в китайских именах нет. 
Иероглиф для имени и фамилии выбирается созвучный с оригиналом по словарю с 
наиболее положительным значением. 

При обращении к хорошо знакомому человеку среднего либо пожилого возраста пе- 

1ао 
ред фамилией часто используют слово «= » в значении «почтенный, мудрый», а мо- 
хі ао Тао хі йо 
лодого — «/^ ». «Ж»и « /^ » – это префиксы. На русский язык они не переводятся и 
записывать их лучше маленькими буквами через дефис с фамилией. 


уап хі ап $6819 
Е ж Ф - Господин Ван 
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11 1аозШ 
— 2. р — Учитель Ли 


Ш 1 уа з1ма1|0Разт јтааі Ри 


Е ИУ Тр ЯЗ К > – Доктор Юлия Сваровских 
Тао7рапЧ хі ауйпіїубипеі убив ег 
Е 0 к, ГЕН Е Л, – лао-Чжан, после обеда вы заняты? 


хі аохиёзЫ хїпмаї дџбп й аерётю уби 
ТУК Е ЖИ) ЯН № – сяо-Сюэ моя новая подружка-иностранка. 


НИ 


ПРАВИЛО №30 Все существительные китайского языка строго разделены на классы, 
которым соответствует свой классификатор. Выучите нижеприведенные счетные сло- 
ва и используйте их грамотно. 


дё 

АМ – «штука» универсальный классификатор 
Ьёп 

Ж – «корешок» для книг, словарей, журналов. 
7Вапд 


К — «лист» для предметов с плоской поверхностью: газет, картин, листов бумаги, 
столов, кроватей. 


тї 

З — «ветка » для ручек, карандашей. 

{1 ао 

2 — «полоска» для брюк, юбок, собак, кошек, рек, дорог. 
јіап 

4+ — «изделие» для одежды, дел. 

уі 

{7 «персона » для людей в уважительной форме. 
ѕиатю 

ХХ – «пара» для парных предметов. 

лап 


8] —«простенок» для комнат. 

Ир 

Я” - «мера веса в 0.5 кг. » 

шт 

Ж - «метр в высоту ». 
11589 

#8 — для автомобилей. 

14101 

Н – «рот» для исчисления членов семьи. 

сао 

35 — «комплект» для сервизов, комплектов постельного белья, комнат и т.д. 
Ғеп 

41 – «экземпляр» для документов, порции мороженого и пудингов. 


ПРАВИЛО №31 В китайском языке существительные, обозначающие единицы изме- 
рения (веса, длины, продолжительности времени, объема и т.д.) не сочетаются с клас- 
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{тат пі ап уё 
сификаторами, а сами ими являются. Например, « № » – день, « # » – год, «А» – 


ке Ёп Ееп7Вбпе Ф а пхһопе лп 
страница, «Ж» — «урок», «у (27 Аф ) »= «минута», « = ЕН »— «Час» « Ж » — ЦЗИНЬ 
А Ьеёі ће зап 
(0.5 кг.), «17 » – «строка, ряд», «Ж» – «стакан», «&» — «коробка», «Я» — «чашка, 
рап 
пиала», «» — «тарелка». 
хіп 1 хі 405 


Такие слова, как « Е #}»- «неделя», «/^ Ё »- «час» могут употребляться как с 
счетным словом, так и без него. 

Однако необходимо учитывать передаваемое значение числительного. Так сущест- 
вительное с числительным без классификатора передает порядковое значение, а чис- 
лительное со счетным словом и существительным -— количественное. 


ПРИМЕЧАНИЕ: Выражение «первый курс» не смотря на то, что передает порядковое 
аі 
Гата 

значение числительного, употребляется без префикса «>». 


] 1 мб пей утра уй 53 уопдуй ға де аі ут ёп хіапхаі хоё 718 дё Кё хое де 11 
ЖИП Ен ИЖ, МЕН 
п ри Реп уг дё шап) і 

№ Ш 77 = Я Ж- На первом курсе мы проходили первый том практической грам- 
матики английского языка, и теперь мы один курс будем изучать теоретическую часть 


этой дисциплины. 


п 


д Че вто] е 3% уї пы ѕћапу Ке ут де хи ат  утивба уїхіпоа зат 
изя г, И Е Ж-Е М (А, – Е) = х-0Од- 


ну неделю и три дня я отсутствовал на занятиях по болезни. 


ПРИМЕР: З ТВЕН ТАЈ ЛАА -791—– Московское время 18часов 10минут 


Іаі ут рапта ке 1 ап һбпо саро 1ійпо киді паапъао ут Ьеі спа іа . 
Ж, - Жома И, м Ж ШО, —ЖХ Ж – Мне, пожалуйста, 


тарелку украинского борща, два кусочка хлеба и один стакан чая с сахаром. 


ПРАВИЛО №32 Даты на китайский язык переводятся по одной цифре. Числительное 
«один» в номерах телефона, комнат общежитий и гостиниц произносится «уао», а не 
«у1». 


ЕЕ 
Ба јій уао $1 уао 
89141567716- ДЛ, — Ш — 


ПРАВИЛО №33 Названия месяцев года в китайском языке относятся к категории су- 
ществительного и переводятся так: 1)порядковый номер соответствующего месяца 
21 


ЕН 2, 
2 
сг 
сг 
2 


х 


уче 
2) Слово « Н месяц». 
Так январь – это первый месяц года, а декабрь — двенадцатый. 
ут уче 
— Я - Январь. 


ПРАВИЛО №34 В названиях месяцев года счетное слово между порядковым номером 


уче 
месяца и существительным « Я – месяц» не ставится. 


ра уш ра дё уш 
ДА НД – Август. НО Л АУ Я - Восемь месяцев. 


ПРАВИЛО №35 Дни недели на китайский язык переводятся при помощи слова «не- 
хІПО ат 
деля – 2 # » и порядкового номера, соответствующего дня недели. Так, понедель- 
ник — первый день недели, пятница – пятый. «Воскресенье» на китайский язык пере- 
хіт ат гі хїпо ат ііап 
водится словом « ё Ж Н» или « Ж Л », что обусловлено исторически сло- 


жившимися традициями. 
11 Ба 2и 
В китайском языке также есть другие словосочетания, например ««4{., РЁ», « № », 
которые тоже переводятся как «неделя», но они чаше всего используется в книжном 
стиле, а не в разговорной речи. 


ви г: 
Ж Я) — – Понедельник. 
хІпд дї $1 
2Е НЯ [4 Четверг. 
7боуї 
]] — – Понедельник. 


ПРАВИЛО №36 Чтобы верно переводить временные отрезки по календарю, выучите 
следующую таблицу. 


Таблица №1: 
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ДЕНЬ НЕДЕЛЯ МЕСЯЦ ГОД 
ап гі ћао гои 11раї хїї уче пі ап 
Й я Я Й А, Е й 28 Я Я 25 
= 
я 2. а х х = 7 У РЕА сх 
ло вап 2е де хіподаї 21е де уе лапап 
ИЕ хо НЯ х АН А; 
5 
= 
= | А | : 7 
Д ѕһапу де хіпдат ѕһапу де уш пап 
5. НЕ х 
= 
18100 1 ап жа 9ё х!пдат жа дё уш піп пі ап 
Б Вр (^0) Е # СА А ЈЕ 
= 
> 
= 
Бх 
© 
5 уче по 
= фап ап Ж пі ап со 
2 НУ Конец месяца Е 9] 
= Позавчера 75а по Начало года 
8 А Ж уче а! 
В Бой іі ап Конец недели ям п! ап 41 
$ Ж Конец месяца Е ЈЕ 
= | Послезавтра Конец года 
5 уче сһа 
5 А # 
= Начало месяца 


ПРАВИЛО №37 Если в предложении с именным сказуемым именная часть выражена 
временным словом или одним числительным, то «Е» опускается. 


8? Сегодня 7-ое мая. 


– Ему 23 года. 


ПРАВИЛО №38 В китайском языке слово «время/час» переводится 3-мя разными 
способами в зависимости от контекста. Так, для обозначения «времени по часам» при 


Ф ар 715 па а ап 
переводе на китайский язык используется существительное « 1 # (м )- час», 
хі йо ЗЫ $Ы 
отрезка времени, длиною в 60 минут – « /^ Ё – час », абстрактного понятия — « Е} 


јіап 
8] — время ». 
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уй фар 20по мб Ба пепд ] 1 ап паап пт пеп 
Хм # КЛ И Ш Й П- Яве смогу с вами встретиться в 5 


часов ( здесь время по часам, т.е. по циферблату). 

мӧ аа Папа дёхіёоѕ аде аа пл 

& = м т Л НИЛ 2 - Яухожуна 2-х часовое собрание (здесь 
«час» как отрезок времени). 


ге де $ јіап зб 2а1 сна Рапо 210 эй Ғап 
х Е М ЖА М 5 Т 15 – Вэтовремяя на кухне готовила 
обед (здесь не конкретное, абстрактное понятие «время»). 


ПРАВИЛО №39 Удвоение (редупликация) существительных и счетных слов очень 

распространенный лексический прием китайского языка, особенно в разговорной речи, 

который обозначает уточнение (переводится «каждый», «все до единого»), следова- 

шёі де 

тельно, аналогичен выражению «8 1%. Не все существительные могут удваиваться, 
геп ап пап 

наиболее распространенные – это одноморфемные существительные «Л, Ж, &, 

Ьёп јіа 


Ж, =» и др. 


Ьбирёпз хтпае 
Же ЭТК] — Все книги новые. 


ПРАВИЛО №40 Степень свойств предмета (лица) или действия могут предавать на- 
һёп гаі тһёп Ғсісһапо 
речия степени «/ – очень», «К-— слишком», « Е. – действительно», «ЗЕ # – очень- 
И ] Пе 
очень», «2-— самый» либо послелог «7 - исключительно, крайне, очень». Основная 
] Те 
разница между ними то, что послелог « Г» обязательно ставится после прилагатель- 
] Те 
ного или глагола, а наречия степени предшествуют им. Также, «№ Ў » часто использу- 
ется в восклицательных предложениях, а остальные вышеперечисленные наречия - в 
повествовательных. 
ваохі па 11 е 
у № Г - Безумно рад! 


гепзЫ п 1 пепу б/б пеаож пд 
У Ы У МА н, 
ІЛ ИКИ т 54 – Очень рад познакомиться с вами. 
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ПРАВИЛО №40 Чтобы подчеркнуть предпочтительность какого-либо действия или 
обстоятельства, качества или признака необходимо использовать наречия «лучше или 
71 Бао 
лучше всего». Эквивалентами таких слов в китайском языке выступают «3х >» и 
һаоуі хі ё 211 йо 
«1—6, но употребление и грамматические функции их различны. Так, «8 1{» сто- 
һаоуі хіё 
ит перед или сразу после подлежащего, а «+ — 26», наоборот. В конце предложения и 
вазы 
часто употребляется с оборотом «Жж – всё же», который может и не переводиться на 
русский язык вовсе. 


ЖЕН ГЕ, НХ 17 Н 28 Тебе лучше закон- 


чить эту работу сегодня, завтра мы уезжаем в командировку. 


ЕЕ 711 һо п! јіпїіап 700 уёп 766 јіап сото 200 паті агпмпепсһасКоі 


пї Ба з пї о ут хіё 
Жжж К (Е лх Е ТЕН — В – Тебе все же лучше сего- 
дня закончить эту работу. 


уё аби 
ПРАВИЛО №41 Наречия «ір тоже, также» и «#8 - все, всё» ставятся сразу после 
подлежащего перед группой сказуемого. Если в одном предложении употребляются 
уё аби 
оба эти наречия, то «М» предшествует« #». Схема перевода такого предложения: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ № (Фр) СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


Бар ае Бар 7Бапд у ё һёп папо 
8 ЖА К 0 18 ТГ – Староста нашей группы тоже очень занята. 


х 


тёі я ѕһопо уё аби Ш г п 2еп ае 
Е 9 ^^ 9, Же М Е К Студенты-иностранцы из США тоже все ста- 


рательные. 


ПРИМЕЧАНИЕ: Словосочетание «ЛМ» означает «не все. ..», а «#1» — «все не...» 


2ћопо доо геп ро аби ша хі ё ћар 71 
| ЛА 2 5 Х т - Не все китайцы могут писать иероглифы (ка- 


кая-то часть может писать). 
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та пеп іби Ба Ы тӧ пеп ут у $06 де Ы 


ЖП 628107 6 5 рТ ны — Они все не являются пациентами нашей 


поликлиники (все до единого человека). 


аби 
ПРАВИЛО №42 Наречие «- все, всё» является обобщающим словом (обязательно 
стоит после подлежащего) и не может употребляться как самостоятельное местоиме- 
ѕибуёби 
ние «всё», «все». В роли такого местоимения может выступать прилагательное « 7 5 
— всякий, все». 


і де 
И. Они все приехали из Афганистана. 


- Я купил все картинки. 


йй са 
ПРАВИЛО №43 Наречия «#» и «2» всегда употребляются перед сказуемым. Раз- 
личия в их функциях смотрите в нижеприведенной таблице. 


Наречие ла са! 
Я); — уже, сразу же, именно так Я — только тогда 

Функции | 1) Действие происходит рано, бы- 1) Действие происходит поздно, 

стро, успешно медленно, безуспешно 

2)Быстрая смена действия («сразу 

же») 

3)Подтверждение каких-либо фак- 

тов («именно») 

П) ЖАРУ Жени, ТУ. | ПЖЕЛЯМЕХЖ? 

Её дочь уже с пяти лет начала за- Почему ты только сейчас пришел? 
Примеры | ниматься рисованием. ЗЕЕ РЕАЛЕ ВЕЕ 

Не ЕК Г. а 

Он пообедал и сразу же пошел иг- Только потратив на дорогу больше 

рать в футбол. часа, я добрался сюда. 

ЗВ ЛВ НААЕЕ Л. 

Я купил именно те открытки. 
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а о 


7а1 


ПРАВИЛО №44 Наречия « }- снова, опять», « Х – снова, опять», 


уё 


уди 


Ба 
«Ж - ещё, зано- 


во, снова», «1 тоже, также» не смотря на аналогичный, с первого взгляда, перевод 
употребляются в разных контекстах и временах. Вышеперечисленные наречия всегда 
ставятся перед группой сказуемого. 


Нарчие 7аі уои ВА уа 
« ЕА » « У » « Ж » «№» 
снова, ещё снова, опять ещё, опять тоже, также 
Упот- Будущее Прошедшее | 1) Будущее, но в вопроси- Настоящее, 
ребле- тельных предложениях. прошедшее, 
па 2) Настоящее длительное | будущее обо- 
ариз время (ситуация еще про- значает: 
Функ- должается). 1)тождество 
Бн 3)Настоящее, прошедшее, |2) выделение 
будущее время, указывает | субъекта, дей- 
на еще какую-то ситуацию. | ствия ит.д. 
(перевод: 
«даже. ..») 
Пример аЛ | НЕКИ 2А 1) В ХИ Ет? ПЕ] 
Пр. ат Завтра ты опять пойдешь в |1 
Пожалуйста, | Вчера он Гугун? Он тоже изу- 
ещё поешь. опять опо- ЖЕ, Е. чает англий- 
А РОУ. | здал. Ещё рано, не уходите. СКИЙ язык. 
Выучи стихо- 3) ЕЕЕ Ех 
творение и У брата ещё есть мотоцикл. | 82, 4х 
снова иди на 248 И" 
пресу: Посмотрев 
это кино, да- 
же Губерт 
растрогался 
до слез. 


ПРАВИЛО №45 В китайском языке 2 вида числительных: порядковое (один, два, три, 
пять и т.д.) и количественное (отвечает на вопрос «сколько?») 


\б ае Бап уби $Ы 


=. 


нё 


егёп 
1 


Л. -У нас в классе учится 15 человек 
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са раз ѕһо зап $Ш зап та $ ѕап $ жй 


МАЕ м = ЕЕ, № м = | Е - Он сказал не 33, а 35. 


О и 


ПРАВИЛО №46 Порядковые числительные могут, и чаще всего, согласно граммати- 


ческим нормам китайского языка, должны сочетаться со следующими префиксами: 

аі 

1. 55 – основной префикс порядкового числительного 
Еби 

2. 3: – первый 
[ее 

з. Я] – начальный, первый 
7ћопд 

4. Ф – средний 
пф 

5. Ж- конечный, последний 
аёо 

6. < — одинаковый, равно 
Бао 

7. = - число, номер 


Также с вышеперечисленными префиксами легко сочетаются существительные, обо- 
значающие продолжительность по времени (неделя, год, месяц и т.д.), но в этом случае 
эти знаменательные единицы переходят из префиксов в состав послелогов. 


72и по шут ї убрФврЁ 
БЕ А Же 11 Зр р В конце недели, первого числа, нас отпустят на ка- 
никулы. 


ра аш аі зап ё пап Ва 0 д0 50 пт Яе таполі 
отра ЯЕ ВА % 3: В 1 + У К] 2 = – Третий мальчик в шеренге, 


скажи мне, пожалуйста, свое имя. 


ПРАВИЛО №47 Числительное «два» на китайский язык переводится особенно. Так, 
если «два» употребляется в количественном значении (отвечает на вопрос «сколько?»), 
Папа 
то используется слово « И » обязательно с классификатором. Если же «два» гово- 
рится как цифра, т.е. в составе числового ряда или как составляющая сложного числи- 
ёг 
тельного (32, 22, 12 ит.д.), то переводите как «_ ». Перед порядковым числительным 
аі 
(отвечает на вопрос «какой по порядку?») всегда используется префикс %. 


р и фапьЬї 
ра 1 26 АЕ — Мне надо 2 карандаша (количественное числительное) 
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ЛИНЕЙКА РАЗРЯДОВ 


х у 


га ша! 1еег ѕ ег лпёапд 
ОРЕЛ Е — Он купил 22 «цзиня» сахара |1 «цзинь» - 0.5 кг.| 


(порядковое числительное «два» в составе сложного числительного 22). 


а ег % и - мб 2ће ег 
о — \ т 
5 ЖА Хх Л - Второй человек, подойдите, пожалуйста, ко 


мне е ОЕ 


ПРАВИЛО №48 Многоразрядные числительные китайского языка переводятся особо. 
Для их верного перевода используйте нижеследующую «линейку разрядов». 


ЛИНЕЙКА РАЗРЯДОВ 
дё |501 |Ы фап уйп $Ы уйп 541 уёп сі ар уйп уі 
Е [В ся Я А ал ел 12, 


«1» | «10» | «100» | «1000» | «10.000» | «100.000» | «Імлн.» «ІОмлн.» «100млн.» 
«1000000» | «10000000» | «100000000» 


Чтобы верно перевести на китайский язык любое число, необходимо записать его в 
дё 
линейку разрядов, начиная с первой графы «^“ – 1», но записывать числительное надо 
с конца, т.е. справа налево, каждую цифру в новую соответствующую графу. Когда все 
разряды (цифры) будут вписаны в графы, следует обратить внимание на названия этих 
$Ы уап Ба1мап і апмай 

граф. Так в графах, состоящих из 2-хсложных разрядов (РУ, А 5, Е Л) при про- 

уйп 
изношении остается только левый разряд (т.е. самый первый), а правый разряд « 7 » 
называется лишь один раз вместе с цифрой, которая стоит в графе, где данный разряд 
является одиночным. Произносите число, начиная с последней цифры (самой правой 
цифры в линейке разрядов) вместе с графой разряда, в которой она находится. Разряд « 
дё 
А-1» с цифрой не произносится, называется только одно число, которое стоит в этой 
графе. Ноль в китайском языке произносится «Ппз». 


ра 4 ап] 1й ёі ѕапѕ ег мёр $1 фап й ёі 11а дї 
89324567 - Л Ела = +25 Щщ АНЕ 
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дё |зы раі сф ап уйп ЗЫ уйп Ьйі май сі ап уйп уі 
љт [А 1" рај 0 А 5 Е. 12, 
«1» | «10» | «100» | «1000» | «10.000» | «100.000» | «Імлн.» «1Омлн.» «100млн.» 
«1000000» | «10000000» | «100000000» 


7 |6 5 4 0) 3 9 8 
үй уі аф фап Е ёі ѕапѕШ ег уёпуї фапјій ёі 11005 ег 
567321902 - 120% Т й = +2 5 Т а 2 +=. 
ЛИНЕЙКА РАЗРЯДОВ 
дё |зы раі фі ап уйп ЗЫ уйп Баі май сі ап уйп уі 
Е а я НР [= л Е 1, 


«1» | «10» | «100» | «1000» | «10.000» | «100.000» | «Імлн.» «ІОмлн.» «100млн.» 


«1000000» | «10000000» | «100000000» 


2 10 9 1 2 З 7 6 =] 


ПРАВИЛО №49 Если в предложении на китайском языке встречаются два (и более) 
последовательных числа, независимо иероглифически они записаны или нет, то это 
означает приблизительное количество. 


216] 1 1 ахиёуџап тй 11 і сі аподёхиеѕћетохиёхії 
о" Е В. 7 РА Е 42] - В этом институте обучается пять- 
шесть тысяч студентов. 


хӧпепгеі сһаповіпхі епт Ы йохі опдї іавёі ғӧпепі иѕһлодийпѕоподао Ьёп уағоцошј і: іа 
ВАЗЕ № ЖИИ 3 дж, 16255017 15 215 218. 10 ж 1 Ў Н 2 
уёприадезВа 
Хх И, В – Мы очень благодарны твоему двоюродному брату за то, что он подарил 
нашей библиотеке где-то книг восемь-десять по культуре азиатских стран. 


ПРАВИЛО №50 Удвоенная форма числительного с соответствующим классификато- 
ром используется для описания способа действия. В подобных предложениях такое 


числительное является обстоятельством, выраженным наречием, и часто оформляется 
ае 
суффиксом « НЕ » 


сапе 1 а іаподеаі Гих! һи аа 
64] 9 № м ТЯ – Они по двое упражняются в ответах. 


оаӢеһапхі хиёѕһепд утЫ апу 1 Ы апа1 хі 
ХЕХ 7 6 9 № — 19 ЖЕ 


дент написал один за другим. 


1 еутЫ ап 
— № – Пройденные иероглифы, сту- 


8 
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ПРАВИЛО №51 Если в предложении на китайском языке сказуемым является глагол 
уби 

«Я - иметь», то такие предложения называются предложением наличия (обладания 

чем-либо). В этом случае в роли подлежащего часто выступает тот член, который в 

русском языке считается дополнением или обстоятельством. 


ге 1 ао] 15 14 у1 тп убий јіа хт ее 
х ж Шо м НХ Я Я № Я – Наэтой улице уже 5 ново- 


\д уби 11 419 2ВАП9 УТ уаро ае аа уї пу ЗО пї 
ЕЖ: : я Ж ИНН, = Ж 2 {К – У меня две оди- 


наковые фотографии, одну подарю тебе. 


ра уби 
ПРАВИЛО №52 Отрицание «№» с глаголом «6 » никогда не употребляются. Вместо 
пеёі 
нее используется отрицательная форма «2». Общий вопрос в таких предложениях за- 
уби те уби та 
даётся при помощи оборота « # # Ж », либо вопросительной частицы «у». 


ооб сар {119 
Е 1х | |? Е 4 Л – Здесь нет китайского ресторана. 


(к } 73 5? – У тебя есть младший братик? 


ПРАВИЛО №53 Глаголы китайского языка, в зависимости от употребляемого време- 
ни и передаваемого основного функционального значения, могут оформляться суф- 


х 


ће 16 110] 1е ће 
фиксами «Я», «Л» или « |». Служебное слово «Я» показывает состояние предме- 


та, а 
1е 
суффиксы «Її» и « Г» являются видовременными и оформляют только глаголы 


прошедшего времени. Так, суффикс «Її » образует глаголы прошедшего времени не- 
1е 
совершенного вида (отвечает на вопрос «что делал?»), а « Г» – глаголы прошедшего 


времени совершенного вида (отвечает на вопрос «что сделал?»). 


Схемы перевода предложений с глаголами прошедшего времени: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ СКАЗУЕМОЕ › < ДОПОЛНЕНИЕ 
—э——— —э——— ^ 


ГЛАГОЛ 


ПОДЛЕЖАЩИЕ СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 


ГЛАГОЛ 


— Ты ездил в Америку? 


9? — Он приходил 


7ре 
ПРАВИЛО №54 Глагольный суффикс «75 » выражает состояние предмета, не являет- 


ся показателем продолженного времени, а только констатирует действие. Часто, но не 


всегда, глагол, оформленный этим суффиксом, на русский язык переводится деепри- 
7ре 
частием. «Я» используется в устной и письменной речи, а также оформляет глагол, 


если он стоит в конце предложения без дополнения. 


110 ѕһапоа аппеока1 2һе 
Ж, м Л Г] Л 2 – Входите, магазин открыт. 


Кеј 
Той 6 
"Е 


ПРАВИЛО №55 В предложениях с глаголом прошедшего времени отрицание имеет 
161 уби ра 1е 
форму «5 (2 )» ‚ а не «№», которое ставится перед глаголом. Служебное слово «Г» 
п! уби 
в этом случае опускается. Отрицание «7 Я » может сокращаться до простой формы 
пе 
«#7 », если есть основной глагол. 
јіао 5} оё уёи1аі јіао зы п 1аі 


Е" р 5 9 Ж ( 2 Лр 2 Ж)- Учитель не пришёл. 


ПРАВИЛО №56 В китайском языке в предложении может быть не только основной 
глагол (сказуемое), но и дополнительный глагол побуждения: 
гапо 
« ЇЕ - заставлять, велеть, пусть, давай, разрешить» 
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9119 
« # – просить, приглашать» 
јіао 
« Ц звать, велеть, просить» 
уао 
« 21 _ требовать, надо» 
Схема перевода предложения с глаголами побуждения: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ ГЛАГОЛ СКАЗУЕМОЕ ДОПОЛНЕНИЕ 
| поБужДЕНИЯ ПОБУЖАЕНИЯ и 


кого? КОМУ? 


ра 
ПРАВИЛО №57 Отрицание «Л» ставится перед глаголом побуждения, а общий во- 
па 
прос строится при помощи частицы «{» либо через повтор глагола побуждения с от- 
рицанием и без него. 


140 зш ра гапо уопа сі б ёп 
ж № ^ ЗЕ Я 19] Ж - Учитель не разрешает пользоваться словарём. 


пї ј1ао рёі п хї ут Ра па 
И ПЧ к 2 7 10 ДК № – Ты велел младшей сестре выстирать бельё? 


Не 


Р 


порите 01 хЇ ут Ё 
ЩАТ Ш Я Ж 7 К Ж – Ты велел младшей сестре выстирать бельё? 


ПРАВИЛО №58 Глаголы побуждения не могут оформляться видовременными суф- 
фо 1е же 
фиксами (1, Т, #8). 


ПРАВИЛО №59 По своей структуре слова китайского языка могут состоять из суще- 
ствительного и глагола, и называются они единицами глагольно-объектного типа. 
Здесь существительное (объект) является пустым дополнением, т.к. оно основного 
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смысла не несет и лишь еще раз дублирует действие, выраженное глаголом. Необхо- 
димость слов глагольно-объектного типа обусловлена правилами классической грам- 
матики китайского языка: сказуемое-глагол нельзя ставить в конце предложения, к не- 
му обязательно должно быть дополнение. 


сы ғап 

ИЕ ЛХ — есть (17 есть + Х – еда) 

ѕіјіао 

ВЕ т, спать (спать + 77 -сон) 

хиёхі 

® 2] - учиться (%-учить + 2] упражнения ) 

ѕһиоһиа ѕіӧ Боа 

1% 05 — говорить (1% – говорить + Е слова) 

гапһџа ап һуа 

15 15— обсуждать, говорить(1& – обсуждать, болтать + 1% слова, речь) 
пі апѕһӣ пі ап ѕһа 

2 - читать (27 – читать вслух + 4 - книга) 
ј1аоѕћа јіао ѕһа 

0 В – обучать ( га обучать + 1% – книга) 

хїуап уап 

П курить баты сосать + – дым) 

ѕапрй ѕап ри 

ВОР гулять, идти пешком (#— распускать, шагать + #—шаг ) 

Кат 1 іа Кап јіс іа 

1 — навещать родных (12 смотреть + 2 семья) 
јійапоке јійапо ке 

Я: Ж – объяснять, читать лекцию ( 1 объяснять, говорить + # урок) 

ѕһапо кеё 

Е Ж – вести урок, начинать урок, посещать урок ( Ё – подниматься, начинать + # — 
урок) 

хі аке хіа кеё 


ТГ окончить урок (К – спускаться, оканчивать + # - урок) 
ПНЕЙХ— петь (ИН- петь + #Х —песня ) 
В танцевать (6—прыгать + #-—танец) 


са Бахиеж та са 
6 М 6 >, № т (Е – Онне учится, он работает. 


ПРАВИЛО №60 Если сказуемое глагольно-объектного типа, то суффикс прошедшего 
]1е 

времени « ] » ставится между глаголом и дополнением (существительным). 

\б п сы Те хао Ғап 

19 15 2 Г + АМ – Я не позавтракал. 
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ПРАВИЛО №61 Результативные глаголы обозначают не только действие, но и его 
результат. Состоят они из двух частей, первая — основной глагол, вторая – результа- 
тивная морфема. 
Между частями результативного глагола нельзя ставить никакой другой член 
1е 
предложения, даже суффикс прошедшего времени « Г », за исключением отрицания « 
Ба 11 уби 
ЛМ». Отрицательная форма: «(2 )» ставится перед всем сложным глаголом, а вопро- 
п уби па 
сительная - «1%  » или «ПЦ» в конце предложения. 


Схема перевода предложения с результативными глаголами: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ ГЛАГОЛ + РЕЗУЛЬТАТИВНАЯ МОРФЕМА ДОПОЛНЕНИЕ 

мор- ЗНАЧЕНИЕ ПРИМЕРЫ 

фема 

Фо |1 Достижение оп- мӧхі апозыа јіао  утпмё 20біі апубкапаао © аплһотю 

+] | ределенной точки во |1% 9 Ши, НН х 8 #12 м #1 -Яхочу 
време- спать, т.к. вчера читал до 12 ночи. 
ни\пространстве 7аЮЕ61 јт дпааопфѕ т квуаодибосвапозЫ ] 1 ап 


115 В 3] “ня # К | М ? - Сколько лететь 
до Москвы на самолете? 

ат пора! 7В9оу126а0 жӧпепуі @ о аосӣхї п 
2. Достижение це- |2. 1 1 ® — Ж, Поз ж Л ЖГ, © 
ли действия в ре- Еі и іап 
зультате усилий ХК Я = № – Пожалуйста, еще поищи, мы обязательно 
должны найти ту юбку, у меня сегодня свидание. 
7аі 1.Нахождение ли- 76$ за би Кб уа і зВапаа7Биха 1 ӧиѕһапд 
1Е | ца\предмета в опре- | Ж ж = Ж, Нар Шш Л 40 Е – Это третий 
деленном месте этаж, а Александр живет на четвертом. 
(обязательно исполь- 
зуется послелог) 
та | Устойчивое со- сабт пој і ато по і по јі йлап е 
{Е | стояние, фиксацияв | № Т № тж ©, 0 у Ё /– Он услышал приказ и оста- 
определенном месте | новился. 


\ состоянии Е Чезвепо г аопї пепуі пораї ј 1 7Н 
ХИ т Я ИКИ) М ЖЕ – Ты должен хоро- 


шенько запомнить тоны пройденных иероглифов. 
һао 1.Положительный | 911948] і агодћао эбпеозБавоке 


3 | результат 3 Ка 0 8, ЖП Е #1 Все садись пожалуйста, мы на- 
2.Законченность чинаем урок. 
действия 
јіап | «Видеть» 2а1 21 ї кӧуї дёгёпуёКкапроуј і ап] 
М Е ХЛ ЕЖЕ Л № Т- Яздесь даже одного человека 
не вижу. 
аёт | «Понять», «осоз- грех! 609171 $ хітрае з№ёпо4е зокапбаабпока 
# | нать» хех И С Е Ш В Л № Е Эти иероглифы 


все новые, я не узнаю их. 
үйпо | «Направление к...» | татабо7тат ѕһиі Ка! үйпопёппе 

4 ШМК, \ Л: Ф Г]? – Мамы нет, кто ж открыл вход- 
ную дверь? 
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сиб | «Ошибка» Ф 2 П11 пхі і ёс] е тах бут ап 
Е] Жж 5 8 У, 1Е 5 — 18 – Адрес написан неверно, пере- 
пиши. 
уйп | Законченность дей- | 2һёде|і апх! Бавап_ пеёі пёі уї )1погоомай і ао 
5Е | ствия, 2х ЛЖ, И МЫ 2 ШТ: Г – Эти упражнения не 
«Конец» трудные, сестренка уже закончила их выполнять. 
л «Смочь», «овладеть | тахиёл коі сі све 
= чем-либо» ДВ 6 = 3) Е Т- Он научился водить машину. 
каі «отделяться», тапепраока! | е 
ЛГ «удалять», «разде- | 1611 # Л: Г- Они разбежались в разные стороны (отбежать 
лять»+ смысл ос- друг от друга) 
новного глагола 
пака1 } 1 05 Че7На071 
= Ж ИЛ = 7 Унести все столы из аудитории 
$Вапо | «присоединиться», аї поа ппа оиапѕћапопёпра 
-Е | «прикрепиться», т 200, Ж Е [| Ш- Анна, пожалуйста, закройте дверь. 
«появиться в новом | "5100 і досто 1 аећапуйкёмёе кб] утп]т оибпѕһапд е 
месте в результате | & У ХТ У И ИОС, ЯНИ Е Т-Янве 
другого действия» могу прослушать текст по аудированию китайского языка, я уже 
магнитофон ВЫКЛЮЧИЛ. 
$1 7а1 мож потюѕһапохі 6$ есааетћ 
ЖЕЕ Ы Е УӘ Е Ре Ле АЈ кто надписал его имя 
у меня на конверте? 
рараааі зВапо] еуйрј 1 10 
ве Е УН 8: – Папа одел очки. 
РЕЗУЛЬТАТИВНЫЕ МОРФЕМЫ, УПОТРЕБЛЯЮЩИЕСЯ ПОСЛЕ ИНФИКСА 
ВОЗМОЖНОСТИ «8» ИЛИ НЕВОЗМОЖНОСТИ «№» 
жа | «Разместить», «уме- ге ёрі Бао һёп ваокап и Ғато аё хта 2ће пе фо 9614 хї 
т стить», «вместить». х лы иа, ЖВГгхА Е ЖиИ- 
са сумка очень красивая и к тому же такая вместительная! 
Пао | «Принципиальная воз- | ІёоѕіїЫпоу1е гапоїі арѕһаподфа іао Ке 
7 | можность действия» 2 м т, Н м Е ЖТ - Учитель заболели 
завтра урока не будет. 
009 | «Хватать (не хватать) Киа: ао 2 опо аі ап де $Ы би та уї јіпорӣо Ба дбтд1е 
2) | сил на действие»( ис- Я 260 ДИНЕ жо 2 в Ар Г - 
пользуется только с глаго- Скоро финиш, а у него уже нет сил бежать. 
лами движения) 


ПРАВИЛО №62 Глаголы результата иногда выступают в роли обстоятельства образа 
действия (0.0.д.) и, соответственно, занимают позицию после прилагательного либо 
глагола состояния (действия). 


с амапавзщя рші йо 


ЖЕ № Ж Т Он так разыгрался, что не может уснуть. 
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пі паї ёі абибщьиаото е 
12 1+3Е М 5) У – Нина так устала, что не может идти дальше. 


ии 


ПРАВИЛО №63 В китайском языке 2 вида модификаторов направления (дополни- 

1а ай ѕһапохіајіп сша дю Ш 1а ай 
тельных члена направления): простой (1/2) и сложный ( Е, К, Ж, НЕ, 8 + 12, 

аа 
но Ж Ж), которые присоединяясь к глаголам со значением движения, обозначают его 
1 а 
направление. Так, простой модификатор «Ж» означает движение, по отношению к 
говорящему, а 
аи 
«3», наоборот, от говорящего. Сложные модификаторы указывают на направленность 
ѕһапд аі 

движения, сохраняя исходный смысл самой морфемы. Например, Е Ж - вверх (дей- 
ствие 


вида и 
к говорящему) или 11 2 – пересечь что-то (действие от говорящего). В китайском 


языке при образовании сложных модификаторов Невозможно сочетание «3». 


Схемы перевода предложений с простым модификатором направления: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ ГЛАГОЛ + МОДИФИАТОР НАПРАВЛЕНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ | 
ИЛИ 
ПОДЛЕЖАЩИЕ ГЛАГОЛ РА 67 СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ МОДИФИАТОР НАПРАВЛЕНИЯ | 
НО 
Е ГЛАГОЛ МЕСТА МОДИФИАТОР НАПРАВЛЕНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ | 


лот аппаде хиёѕћопопеі убида 1 аі 1 ет а аерёпхї 


УКК Е НЕ ГЛ – Тот студент не принес свою тетрадь. 


сапёі убиаа1 еф апра] аі 


А947 Г Е Ш – Он не позвонил. 


11 йхиёѕћотоібићиї $ 13841 е 
6 Е 3 [ВН 38 Т – Все студенты-иностранцы уже вернулись в обще- 
житие. 


Схемы перевода предложений со сложным модификатором направления: 


ПОДЛЕЖАЩИЕ ГЛАГОЛ + МОДИФИАТОР НАПРАВЛЕНИЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ | 


ат 


гасбпех! а оста а пт а Ши! 1а13 дёубирї пд 
вм лм д Ж ЕЖА Я – Он из закусочной принес10 блинчиков. 


т. 1 т псбпедіапоѕћапеп ахідп а2Вапориаег! аі 
ЖА 9 Е РЖ 5 Л.Ж – Сними, пожалуйста, ту картину со 


стены. 


араоѕћапој оис е 
а Е №21 – Он побежал наверх. 


ПРАВИЛО №64 Возможность или невозможность свершения какого-либо действия в 
аё 
китайском языке показывается посредством инфикса результативного глагола («#» 
ъа пепо В 
или «Л\») либо при помощи самостоятельных модальных глаголов « ВВ — мочь», «22— 


владеть», 

Кбу 1 ае ъй 
«ТЕ – возможно». Инфикс возможности «4», также как и невозможности «№» раз- 
рывает основной глагол и результативную морфему, показывая положительную или 
отрицательную коннотацию действия. Самостоятельные модальные глаголы всегда 
предшествуют основным. 


вооот] сһегаї уџёп мӧ капрі) пг аз па1 а ае 
АНАЕЖ а, РЕЖ Л, де ик А) Автобус слишком далеко, я не 


могу разглядеть какого он маршрута. 


оподопоаі сресагуип мб пепокац 1 ап азы па1 и де 
АИ, А ВЯ Меди И Автобус слишком далеко, я 


не могу разглядеть какого он маршрута. 


1 а! де] 1 
ПРАВИЛО №65 В китайском языке особое место занимает глагол «(49/5 – успеть» 
141541 
и его отрицательная форма – «ЖЖ - не успеть». Эта пара глаголов используется 


е ы 
только в инфиксальной форме, т.е. без морфем «{%» или «1%» не употребляется. 


1 ар Би] 1 
ЕТЕ Отрицательная форма данного глагола («ЖЖЛ.» ) может употреб- 


ляться только в настоящем и будущем времени, для прошедшего — необходимо ис- 
пёї пе уби аё 
У У Рул 
пользовать отрицание «#7 (9 ) », но с положительным инфиксом «1». 
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$Ы ]1апзап1е хбрааЬ 


]11е 
У 9 № т, 21А ЖЖМТ - Уже поздно, боюсь я не успею. 


ее сё И уб Іа ае] 1 700 $06 уби жа де Пап хі 
А Же М М 94 4 Ж, 5 НМ я А4 ^ 26 2] – Хотя кон- 


трольная по математике была сложная, я успел сделать все пять заданий. 


1405 ал Баа! мб пе Е 700) тх {1 погооуе 
2, Х № в: № 02 ЕЕ (ЕМУ - Извините учитель, я не успел 
сделать домашнее задание. 


Вл пеп 
ПРАВИЛО №66 В китайском языке есть ряд модальных глаголов: « 22 – мочь», « ЕЁ 
Кёуї уао утпо вді хі апо 


МОЧЬ», «а — МОЖНО», Е — надо», « № = должно, должен», « ХН — хотеть», 


которые употребляются в зависимости от контекста. 
Юл 
2% 


Так, модальный глагол «2% » выражает возможность в результате обуче- 


пё Кёуї 
ния/тренировки, « 7А — физическую возможность, «Н] В» — возможность сверше- 
уао 
ния чего-либо, « # » — обоснованная необходимость или запланированное желание, 
ут пооаі хі апо 
«№ \» – долженствование с точки зрения морали, « 18 » – желание сделать что- 
либо. 


Схема перевода предложения с модальным глаголом: 


подлежащее модальный сказуемое дополнение 
глагол н 7 м м т 


— Она умеет плавать. 


ап па пепо Ъапо 20 пї пвп 200 зНихиеКопоР Я ебпорию 
8 2 № 5 ВИКИ ТЕ Е 0 з] Тт. 1Е- Анна может помочь вам с 
контрольной по математике. 
уб кё ри кё у! аа каі сри Ба 
Жа Жа И Л # Л – Моту лия открыть окно? 


ШЇ зо хце ап уй ха ыр саі сае таю 
ЖМЕМ Миша изучает китайский язык, он должен 
поехать в Китай. 


хіп ат іо нб пеп уао ди Кап ё ап уїро 
я Нл 52 — В субботу мы хотим сходить в кино. 
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а 
Нк 
= 
е 
=. 
ри 
Ге 


\б уё хійпо Кап 206 рёпѕһо кё $ ра2ы до кё ри кё 
къ ж аж В, ра АЈНА 5 Е - Я тоже хочу 


почитать эту книгу, но не знаю смогу ли я ее купить. 


ѕһеї ѕһеппе паег 
ПРАВИЛО №67 Вопросительные местоимения «  - кто», «Т - что», «Л где», 
па 2ёппе аби уё 
«- который», «ЕЛ - как» и др. могут употребляться с наречиями «#6 все», «19- 
тоже» для усиления и выделения данного местоимения. Если предложение отрица- 


Ба пеї уби 
тельное, т.е. есть отрицание « /^» или « Ух Е », то данные местоимения на русский 


404 
язык переводятся с обратным значением. Часто« #» употребляется в утвердительных, 


уё 
а «НН» – В отрицательных предложениях. 


ПРИМЕЧАНИЕ: Иногда в отрицательных предложениях вместо вопросительного ме- 
стоимения может выступать конкретное лицо (предмет) в сочетании с числительным « 
у! 

—» и тогда на русский язык это словосочетание переводится как «Даже один (од- 

но) ...не....» 


са] 1а1 ї паегабиѕћооѕЫ пето. 


Е 9, Ц 1 1517 № 5+ – У нее дома везде чисто. 


ой апу ӧпепхі &сёуап Кб ѕһи у ё рада! 1 аі Вапу #71 Фф ёп 
5 х #11501 р ‚ Пе АНА УХТ — Сегодня контрольная 


работа, а мы никто не принесли иероглифический словарь. 


\01еп7ота] 1 апу1 дегёпу ёпеёі убасвамап 

^ >, А => 
8] “ЛЖ 2 — У нас ни у кого нет кружки (Среди нас 
даже один человек не имеет чайной чашки). 


21 161070] 
ПРАВИЛО №68 При помощи местоимений «/| — несколько/сколько» и «& - мно- 
го/сколько» можно выразить значение приблизительного количества. В этом случае « 
Јі 
Л» ставиться на место числительного разряда единиц (до десяти). Местоимение 
аб $Ы Ьі 
« 6 »может стоять после числительного, обозначающего разряд (--, Н) или выра- 
жать часть целого. В этом случае оно ставиться после числительного или существи- 
аоб 
тельного, при отсутствии счетного слова. Таким образом « &», выражающее часть 
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целого, должно быть отделено от целого числа счетным словом (при его наличии) или 
самим существительным (в случае отсутствии счетного слова). 


31 дёгёп 31 дёгёп 
Л, ^ Л - Несколько человек. (вопросительная форма: Л, ^^ Л сколько че- 


ПРАВИЛО №69 Местоимение «Л-несколько » может употребляться в паре с други- 
һао 
ми частями речи, приобретая иное значение. Так, вместе с прилагательным «» оно 
означает «много, множество», а с указательным местоимением «1% – этот» – «послед- 
Вад] ї 
ние несколько» . В предложении сочетание «Л.» играет роль определения, т.е. ста- 
вится перед классификатором существительного. 


оао оёғпосёуатоеѕілї си 
х ж ЖЛ 7 В Е А) К Ж – Здесь выращивают множество раз- 


личных фруктов. 


ут т порао.) 1 {1 апи б Бак бу 141 чаае паапьао 
С 25 ЖЛ КА И Ш 8 - Уже много дней я не могу купить 


свежий хлеб. 


тһе )1 пі апіі апаі паа апе 
х Л Е КА Я у – За последние годы погода сильно изменилась. 
2ћеј ї дёуџёт са 1 сеы 6266 | чехтпоа 1 т 

х ЛКН ВЫ Е а, ЭХ Лк Е НЯ - В последние месяцы она сильно 
переживает, особенно последние несколько недель. 


ПРАВИЛО № 70 Общий вопрос в предложениях со всеми видами сказуемого строит- 
ся 2-мя способами: 


па 
1) при помощи вопросительной частицы «Ч» в конце повествовательного предложе- 


НИЯ 
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2) при помощи повтора сказуемого или глагола-связки (именное сказуемое) с отрица- 
нием и без него. 


ПРИМЕР. т о 
и »» 
р Ед а т 


в 3:898, 


ПРИМЕР ИМЕННОЕ СКАЗУЕМОЕ: 
]16 ]16 $1 Ға уй уџап па 


рй Жжж дщ? 


аал: Зәів 


пт јіёјіёѕ Би = Еа мй 


Кан ЕТЕУ А? 
ПРИМЕР ОН СКАЗУЕМОЕ: 


та Һ&п 
| Он занят? 


1) р ОЯ т Р ? 
2) №6 ГУ А ГУ Ў 

ПРИМЕЧАНИЕ: В вопросительном предложении с качественным сказуемым, постро- 

енном через утвердительно-отрицательную форму сказуемого, наречие степени «{» 


Он идет в институт? 


Твоя сестра официантка? 


опускается. 


ПРАВИЛО №71 Специальный вопрос в китайском языке строится следующим обра- 
зом: порядок слов в повествовательном предложении остается прежним, но та часть, к 
которой задается вопрос, заменяется соответственным вопросительным местоимением 


(наречием). 


ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ 


ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ НАРЕЧИЯ 


ѕһёп пе 
А — что? какой? 


па 11 
ЕЕ – где? 
ѕһеп пе уапо а па ег 
1 А К Ш какой (по фактуре)? К Д, — где? куда? 
по па ег 
29 6 Л, – откуда? 
эре зп пе уапо 
ЌЕ – кто? МА У — как? каким образом? какой? 
эра ае пу 
ЖЕ ВУ - чей? № - как? каким образом? какой? 


па 
1} — какой? который? 


2610 пе 
ДЕ АА – как? каким образом? какой? 


Јі доо 

Д, – сколько? 22 — как? на сколько? 
доб $09о ме ѕһёр пе 

2 Л – сколько? Ў Я А – почему? 
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па ег 


Л, - Куда ты идешь? 


ПРАВИЛО №72 Альтернативный вопрос – это вопрос, который требует выбора меж- 
ду двумя предметами, лицами и т.д. 


— Это мамино пальто или твоё? 


ПРАВИЛО №73 Если альтернативный вопрос задается между двумя дополнениями 
Һа ѕһі 
или обстоятельствами, то после «Ж х» необходимо повторить глагол. 


пт ші $08 Һа $ тар Бёр 21 
ПЕЧЕ ОЕ Ч - Ты покупаешь книгу или тетрадь? 


ПРАВИЛО №74 Если альтернативный вопрос задается к предложению с именным 
$Ы 
сказуемым, то перед именной частью сказуемого глагол-связку «5 » повторять не на- 
аі 5 
до, она уже входит в состав местоимения «ЖЕ». 


гће бі ао дӯ #1 з пї ае Ва з мӧ ае 
х Ж # т КАЈ Ж Е ЖИ - Это твоя или моя юбка? 


Ва 5 
ПРАВИЛО №75 Слово «или» на китайский язык переводится местоимением « Е», 
№ 2 
если это вопросительное предложение или «= 1% », если это повествовательное (ут- 
вердительное) предложение. 


уаори 
ЕЕЕ Выражение « Л\» также передает значение «или, в противном слу- 


чае» и часто употребляется в разговорной речи. 
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ЕН 


к В Е 


иб тош һап сії год $96 уї мапосы јійо 21 №0 216 гои 519 
ых ши, МЫ м ш И ТЖ И Я - Ялюблю мясо, 


поэтому я буду пельмени или котлету. 


Ты или он поедет? 


уаоБ п 1 Кёу 1  погооћопі 111 апут 


сап 
Ек ЕЕ х В ЛД. Е № - В противном случае ты можешь сшить на 
заказ свадебное платье. 


Ва! $ 
ПРАВИЛО №76 Если в предложении с «1 х» необходим по смыслу еще один гла- 
Ва! $ 
гол, то он ставится после «№ ле». 


са пеп 200 ј іа И пд 200 уе ћаі 1 ѕ 4 ап Ниа 
ЖЕ 4] ЖК 2 в. ЕУ М 6 Я. Ш Е 15 – Он делает домашнее задание 
или разговаривает по телефону? 


пе уби 
ПРАВИЛО №77 Форма «ў Ж » в конце предложения на китайском языке часто пе- 
реводится «не так ли?» либо вообще не переводится на русский язык, но показывает 
что данное предложение вопросительное. В предложении на китайском языке перед « 
пёі уби 
1 Е » ставится запятая. 


пт ші ерір п уби 
К Зр ЗЕ ‚ У Н?-Ты покупал яблоки? (Ты покупал яблоки, не так 


ПРАВИЛО №78 В китайском языке есть особые служебные слова (послелоги), кото- 
рые, присоединяясь к существительным, местоимениям, указательным местоимениям, 
уточняют пространственные отношения (показывают, где находится тот или иной 
предмет). Послелоги также могут называться локативами, но ставятся они всегда по- 
сле (поэтому и называются «послелоги») существительного, местоимения и т.д. 


пї Е Ьа у! 71 атпа у! дпс уі жа ‘а 
р Ш НЯ ШТ № 1 5) — ГЕ - Около тебя есть стул, под- 


винь-ка его, пожалуйста. 
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пу 75 Б ап 
(к №: 2 – Слева от тебя. 
70 71 жа ап 


я А Г М – Под столом. 


ПРАВИЛО №79 Наиболее употребительные классификаторы китайского языка пред- 
ставлены в таблице № 2, из которой видно, что некоторые из них могут быть как дву- 
сложными, так и односложными, но морфемный состав на их значение не влияет. 


Таблица №2 


НАИБОЛЕЕ УПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ ПОСЛЕЛОГИ КИТАЙСКОГО 


ВПЕРЕДИ ЧапЫап одап Ффаппап оапіби 
м, Ш, Шиш, м 5 
ПОЗАДИ һои ап Би Ббишап Би+о0и 
= 1) , Н › = 1 И = х 
ВНУТРИ 11 Ыап 1ї мап 11 
Та ТЕ о 
СНАРУЖИ үаі пап мя іби мм бап 
Ра, Ж, дм 
ПРАВО уои і ап удитап 
А 2, А 
ЛЕВО дю Шап дю тап 
т о Ш 
НАПРОТИВ Чл пап ал те 
х ХУ 


РЯДОМ, ОКОЛО ] 
57 10 25 


МЕЖДУ 76опа ]1ап 765 ааро 20 
а, о, Р 
ВОКРУГ 210и ме 
А 
В ПРЕДЕЛАХ, ВНУТРИ пе у! па 
Я, МИ 
СВЕРХУ, Н ѕһапо Ы ап $ ѕһапо їби ѕһапо пвай 
ВНИЗУ, ПОД, НИЗ жа Шап жа хіаіби ії хіа 


1ї 
ПРАВИЛО №80 Послелог «# – внутри» не употребляется после географических на- 
званий и существительных обозначающих организации и учреждения. 


па де 11а хие $1519 хаі уі да 11 хов И ао Та ато уй 
К = Е ЕЛКУ В М Г Я - Тот студент-иностранец в 
Италии учится латинским танцам. 
га 291 уіп һап опо 200 
ЩЕ ЛЕ 8 47 Г (Е – Она работает в банке. 
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ПРАВИЛО №81 Послелоги могут играть роль определения, но в этом случае они 
де 
оформляются на суффикс «№» и, как правило, ставятся в начале предложения. 


шив Баоз јіпііар ае 
Е М ИЖ я 2 К И – Нижняя газета — сегодняшняя. 


ПРАВИЛО №82 Счетное слово (классификатор) обязательно ставится между: 
1) Числительным и существительным. 


па ће 
2) Указательным местоимением («Я-—тот», «2х этот») и существительным. 
па ЈЇ 
3) Вопросительным местоимением («- какой, какая», «Л. сколько») и существи- 
тельным. 
тһе мы 1йо ѕ уби ]1 61 һап уй 71 Яап 
іх ВА р Л 1Х 19 57 В – У этого преподавателя, сколько китай- 


ских оловареи. 


5 
> ла – Какие брюки тебе не подошли? 


ПРАВИЛО №83 В китайском языке выделяют более 30 классификаторов, но самые 
дё Ьёп 

употребительные следующие: «4% «штука» универсальный классификатор, «Ж»-— 

7Бапд 
«корешок» для книг, словарей, журналов, « % » – «лист» для предметов с плоской 
7Ы 
поверхностью: газет, картин, листов бумаги, столов, кроватей, «< » — «ветка » для ру- 
{і до јіап 

чек, карандашей, « # » — «полоска» для брюк, юбок, собак, кошек, рек, дорог, « {Ё » 
уФі 

— «изделие» для одежды, дел, «7» — «персона » для людей в уважительной форме, 

ѕһиапо јіап ла 
« ХХ » – «пара» для парных предметов, [#] – «простенок» для комнат, «Л « - «ме- 
мї 11 апо кӧи 

ра веса в 0.5 кг. », «Ж» – «метр в высоту », «  » – для автомобилей, «0» – «рот» 
сао 

для исчисления членов семьи, «2» – «комплект» для сервизов, комплектов постель- 

Реп 
ного белья, комнат, «® » – «экземпляр» для документов, порции мороженого и пудин- 
ГОВ. 
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ПРАВИЛО №84 В китайском языке есть особые существительные, играющие роль 
классификаторов. 
Например, это единицы и веса, длины, продолжительности времени, объема: 


бап пі ап ке еп Ёепәһбпе 
« Х » – день, « Є » – год, «И» — страница, «№ – «урок», «27 (4} #1 ) » – «минута», 
Фа п2Вбпе ЛП апоу Беі ће 
«м Ф >» «час» «/т» – цзинь (0.5 кг.), «4/7 » – «строка, ряд», « Ж» — «стакан», «&» 
уйп рап 


— «коробка», «і» — «чашка, пиала», «2» – «тарелка». 


хіп 1 хі 405 
« В #9» – «неделя», «/^ Ё» «час» могут употребляться как с счет- 


ным словом, так и без него. Однако необходимо учитывать передаваемое значение 
числительного. Так существительное с числительным без классификатора передает 
порядковое значение, а числительное со счетным словом и существительным — коли- 
чественное. 


ПРИМЕЧАНИЕ: Выражение «первый курс» не смотря на то, что передает порядковое 
аі 
атал 

значение числительного, употребляется без префикса «5». 


ут шап] 1 мб пеп у!пд уй $Ы убпдуй Га ае аі ут ёп жапта хиёхће де Кё хие ае 1 
БЕ % ПЕНИЯ — Ж, Ж Ти 
[ли Ба #епуі дё піар ј ү 

№ Ш 7 1 Я #8 – На первом курсе мы проходили первый том практической грам- 
матики английского языка, и теперь мы один курс будем изучать теоретическую часть 
этой дисциплины. 


\б аёЫтд1е ѕиб уї пы ѕһапо Кё ут оаа уї20и уїхіпдат зап Нап 
Жен Г, ТИ Е там (А, – Е) = Х-0д 


ну неделю и три дня я отсутствовал на занятиях по болезни. 


ПРИМЕР: Л РАУ Московское время 18часов 10минут 


1а у! гапо о 11 ётю Киа! о. ут 661 сва гапо 
Жж, чили, ин — Ж Х  - Мне, пожалуйста, 


тарелку украинского борща, два кусочка хлеба и один стакан чая с сахаром. 


ПРАВИЛО №85 Для передачи не конкретного количества, а неопределенного мно- 
хі ё 

жества чего-либо в китайском языке используется счетное слово «Е », которое в со- 

четании указательным (вопросительным) местоимением показывает множественное 

число. 


26 хіг з 
1х № В _ ЭТИ книги 
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хі ё ут 
ПРАВИЛО №86 Счетное слово «6» в сочетании с числительным «—^» дает значение 
уби 
«немного, несколько», но с глаголом «9» — «некоторые». 


о зу хі ё Бао 2 
— 18 3 ЖК – У нее есть несколько газет. 


убихі гае га 71 ѕһапо сехттаї мбӧуі 2 тает е 

> — 
18 М) юж Е ТНУ 4 5 5с Г – Некоторые журналы я еще на 
прошлой неделе прочел. 


ПРАВИЛО №87 Будущее время в китайском языке выражается при помощи особых 
111101 ап па попі ап 
временных слов и наречий, таких как « Н 1 – завтра», « Н Е – в следующем году», 
хі адехт пот 
« КАУ Я – на следующей недели» и т.п., а так же посредством предлогов будущего 
јіапо еі 


времени « 1 » и «2», употребляющихся сразу после подлежащего. 


бе 101 еһцауџапѕагѕапрі 


ВИП. у; Е ЛЕ 24 ВВК — Мы придем к вам в сад погулять. 


хі адёхтпода т *бка1 зы хабе а! ] 1 ди 
тАУ 8 НАЛ я 5 ЛИ – На следующей недели я начну заниматься гим- 


настикой «Тайцзицюань». 


ПРАВИЛО №88 Настоящее время в китайском языке выражается при помощи особых 
лоНай т тии: ап хі архаі 
временных слов, таких как «< № - сегодня», «< 4 – в этом году», « 2%  – сейчас» 
и т.п. Глаголы в настоящем времени никакими суффиксами не оформляются. Надо от- 
метить, что употребление вышеперечисленных слов не всегда обязательно, а о време- 
ра 
ни изложения судят по контексту предложения. Более того, отрицание «/`» использу- 
ется не только в настоящем, но и в будущем времени. 
јіппі ап м ёӧјіё) і 6зап5Ы $1 50 


У Ф) = 45 - (В этом году) моей сестре 34 года. 
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ПРАВИЛО №89 Прошедшее время в китайском языке может выражаться при помощи 


20бііап ѕһаподехт 
временных слов прошедшего времени, например, «ШЕ < - вчера», « Е № 8 Ў - на 
) ) р) РУ 
8 
той неделе», «& Е – в прошлом году» и т.д. или посредством суффиксов прошедшего 


1е 
времени « Г» или «ЛЬ», которые ставятся только после глагола. 


Общий вопрос к предложению с глаголом прошедшего времени, строится при помощи 
па 11 
частицы «ПЧ», либо через повтор глагола с отрицанием «& » и без него, но без суф- 


ПРАВИЛО №90 В китайском языке длительность действия во всех временах переда- 


2һего 7а1 пе 2һего 7а1 
ется при помощи конструкции « 1Е Ф. . ®о №». Сочетание « 1Е 1Е» может со- 
2һепю га! п уби 
кращаться до отдельных единиц « ЈЕ » или «ДЕ ». Отрицательная форма «#8 7 » ста- 
пе 


вится перед сказуемым и также может сокращаться до «#.». Вопрос образуется при 
помощи частицы 


па пе 
«ПН», которая занимает место «ё». Время, в котором передается информация, может 


уточняться при помощи временных слов — «вчера, завтра, в прошлом году» и т.д. 


Схема перевода предложения в длительном времени: 


подлежащее Е ( Ф) ‚сказуемое дополнение ТЯ | 


га пеп 76619 721 ііао үй па п уби та пеп тар свапд ве пе 
В Е Е Ш? _ М, ШТ Е Ш № - Они сейчас тан- 


цуют? - нет, они поют. 
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п ап тб теп сап оойт | е сВало спепо опо 2һепо 28 доп пёр пе 
ИЕ ук Жж, ея Е Ф Х 17 0 – Впро- 


шлом году, когда у нас была экскурсия на Великую Китайскую Стену, дворец Гугун 
был закрыт. 


ПРАВИЛО №91 Кроме инверсии, в китайском языке пассив может выражаться при 
гас рдо Ыё 
помощи предлогов «ЇЕ », «Щ», «##», после которых в предложении следует субъект 
действия, отвечающий на вопрос: «кем? чем?». Отрицание, наречия, модальные глаго- 
гас рдо ъё ъё 
лы ставятся перед предлогами пассива «ЇЕ », «Ш», «#».Предлог пассива «#» не 
употребляется в побудительных предложениях и с модальными глаголами желания, 


намерения, например, «АЯ», «ЗЕ». 


Схема перевода предложения-пассива 
ПОДЛЕЖАЩИЕ |. ( ПЦ) (#8) СУБЪЕКТ ДЕЙСТВИЯ СКАЗУЕМОЕ 


Ча] і ааоиреї гћедей апуї поеапаопо] е 
ХЭ В 80 Л 8 Г – Этот фильм всех растрогал. 


ПРАВИЛО №92 Иногда предложения, как в русском, так и китайском языке, состоят 
только из группы сказуемого – глагола, т.е. подлежащее отсутствует. Такие предложе- 
ния называются безличными. В китайском языке встречается 2 вида безличных пред- 
ложений: 

1. Безличные предложения, описывающие природные явления. Они состоят из гла- 
гольно-именного словосочетания. 


2.Последовательно связанные безличные предложения, начинающиеся с глагола «6», 
в которых субъект действия (в предложении на китайском языке) присутствует, но он 
не известен. Также это одна из форм пассивного предложения. 

іауй пе 


К В Ш – Идет дождь. 


уби гёп аїпо ва Кап јіпо ј й 
"Л 8 №9 м №] – Его пригласили на пекинскую оперу (кто-то пригла- 
сил его на пекинскую оперу). 
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ПРАВИЛО №93 Отрицание в безличных предложениях строится на основании общих 
уби 
правил относительно глагола «8», 
если этот глагол присутствует в данных предложениях, а также учитывается время из- 
Ба п! уби 
ложения контекста. Основные формы отрицание «1» и «1 9». 


Бах ауйпе 


Ж Г № – Нет дождя. 


701 ати убихі ау й 


НЕ № 1% РА – Вчера не было дождя. 


п! убисйррїп 
у "ы 
ин — 


– Нет денег, нет товара. 


1е 
ПРАВИЛО №94 Модальная частица « / » употребляется в конце предложения во всех 


1е 
временах и никакого отношения к суффиксу прошедшего времени « Г» не имеет, но 


означает: 
1) Смену действия 


= ГА $ 
ШР УКА “м ПТ у – Она выучила итальянский язык и 
стала учителем. 


2) Действие началось в прошлом, продолжается в настоящем и будет продол- 
жаться в будущем. Здесь, так как действие имело место в прошлом, основной глагол 


1е 
будет оформлен суффиксом прошедшего времени « [ ». 


уб пеп хиё 1е ћап уй Паро піап1е 
ВП т Е ү – Мы изучаем китайский язык уже 2 года (и 


еще будем продолжать его СВА 


3) Вновь возникшее действие (т.е. ситуация поменялась в различных свойствах и 
состояниях предмета). 


Я 2 Н = У – Завтра уже среда. 
хі йо хиё дапд та та Іе 
/^ м № Щ у – Сяо Сюэ стала мамой. 
са 1пщап$Ы Ба эм 1е 
в 45 -- Л 5 Т- В этом году ей уже исполнилось 18 лет. 


4) Намерение или желание произвести изменение в какой либо ситуации. 


ао] е һо е аајіа Ба удпд сБао1е 
УТ, ШТ: ЛЖ Л Н ! Т- Хорошо, хорошо! Не ссорьтесь. 


Эт 


Ба 
ПРАВИЛО №95 Модальная частица «И» смягчает категоричность в предложениях- 


просьбах (приказах) или используется для передачи значения неуверенности, предпо- 
ложения. 


7аі иба Ба 
= Е Ш – Сходи снова. 


хӧјіаоаппа пі ѕій аїпоуйпра 
® Ч 00, к Мм д Ш? - Меня зовут Анна, авы Дин Юнь? 


пе 
ПРАВИЛО №96 Модальная частица «№» используется в вопросительных предложе- 


ниях, когда ответ известен на 99%(часто такие вопросы переводятся на русский язык с 
частицей «же») или для постановки неполного вопроса. В повествовательных предло- 


пе 
жениях частица «ё» придает большую убедительность высказыванию. 


гапеплиорагиооі сһепе 
48 1] КА №? - Они же на машине едут? 


зорбёпрао піпе 
18 1, КЕ? - У меня все отлично, а у тебя? 


һаі 240пе та уёпег мёпегра 
Ж НШ, 4 МЛ м Ли - Еще рано, давай еще поиграем. 


І 14 
ПРАВИЛО №97 Конструкция « 9 и Г", – как только, так сразу» показывает, что 
одно действие (ситуация) моментально следуют за другим. Числительное «—» ста- 
виться перед первым сказуемым, а наречие «#» – перед вторым сказуемым. Также 
первая часть предложения может указывать причину, а вторая — результат. 


са ут јіао аајіајіо 1 
1—7 |у 
16 — 8, Л 2 Ж 2: Г- Как только он начал их обучать, так сразу же все 


научились. 


са тһеплһе ј1 јібхіёсио1е 
ДЕ Е 2 а, У 41 Т- Он очень волновался, поэтому и написал с 
ошибками. 
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Ккоаі уао 1е јіхуао 1е уао е 
ПРАВИЛО №98 Конструкции « а Торо ее Г, 
јій 1е 

«Яо о о Г» передают значение скорого свершения действия (вот-вот что-то про- 

изойдет). Первая часть конструкций ставится сразу после подлежащего, за исключени- 
Ккоаі уао 1е 
у 38 Ч Т 

ем« 22» (может употребляться как перед, так и после подлежащего). Частица « 

»ставится в конце предложения, независимо от времени, которое оно передает. Конст- 

Т 1е 
рукция «Ж. ‹ о Г» может переводиться «именно», «сразу же», «скоро», «еще то- 
гда-то». 


ведь х 


јіёјіёкидіуаоЬі уёІе 
ЯН 92 3 у У – Сестра скоро закончит университет. 


Киа! уаоҒапоћапј іа! е 
№ ж у ЗЕ (Ы у – Скоро зимние каникулы. 


утуиёѕһі һаојі іШуаоһапу й ка оз 1е 
В 5 н 3 70 15 2 1 у – (Именно) 10 января – экзамен по китайскому 


№ ӧ тепде1ї хіа прайћ а іБіапудоѕћіхіапі е 
3 Л] МУ 9 2 25 3: ВІ у – Наша мечта поехать на море вот-вот 
уже осуществится. 


аоѕћі јій 
ПРАВИЛО №100 Конструкция «я 06 ж » передает значение условия, при ко- 
тором возможно свершение действия. На русский язык переводится «если. ..то». Союз 
уаоѕћі а 
«8 хе если » часто опускается. Наречие «Ж» ставится во второй части предложения 
и после подлежащего, если оно есть.. 


уаоѕћі пї1 1 кедидаонибсВе2Вап јі ета] і апап са 
де КАЛ 8) у, Я ВЕ М Ш В Если ты немедленно отпра- 


вишься на вокзал, то сможешь его застать. 


о ег \6] 1 ато ат а! пі2һёег 
$5 ЖЖ = Л, и Н М ЖЖХ Л, – Если сегодня ты занят, то я зав- 


тра приду. 


7 убу 


саі 
ПРАВИЛО №101 Конструкция «Я Я. ‹ . Я» подчеркивает обязательную необ- 


ХОДИМОСТЬ условия ДЛЯ свершения определенного действия. Данное условие ры 
21 уби 
СЯ В первой части предложения после « д Н а», а само действие — после наречия «Я». 
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7Ыуба са 
Союз «Я  » может опускаться. После наречия «7» часто употребляется модальный 
пёпе Һи Кёу 1 
23 \ 
глагол « В », атакже «=>» или « 9] 0». 


у зер убш аі ааогћотюдиб са сіт репаекаоу а 
ВА НН Ж а] НН м У па А. 0735 5 – Только когда мы приедем в Ки- 


тай, только тогда и сможем отведать настоящую «утку по-пекински». 


4абте а лете А 
ПРАВИЛО №102 о конструкции «® А. о о №», А. о о №, 


‹аі 4абте 7рёт 761 тте ‹аі 
«ВА , М», а р Наречия «& А», «ХА» ‚ «А», «К» ставятся пе- 
а 
ред сказуемым (прилагательным, обстоятельством образа действия), а частицы «Ш», 
Іе 
«Ў» — в конце предложения. 


памі Ё омауиапаио тег есі 
ЯК т 26 АЗ | М – Тот официант такой приветливый! 


пї утпдуйаааеѓаі киа 1е 
У 2, ку 
АХ 5: Т5 Ж 9 Т-Ты так быстро говоришь по-английски! 


сазпибвия е2ёпиесрапоз Ш) 1ап а 


Юі ШУБА К М Я КИМ — Он рассказывал такую длинную исто- 


рию! 


Пі ООВ а 
3х 2А НЫ НА В] — Ты такой умный! 


ПРАВИЛО №103 В китайском языке для сравнения двух предметов (лиц) или 
признаков используются следующие конструкции: 


зеп уі уап 
) «Ж... №» – такой же как... 
Схема перевода предложения с « ... — Ё »: 
ПРЕДМЕТ 1 ов ПРЕДМЕТ? | В 
сеп уї уап 
Вопросительное предложение с конструкцией «Ё... — Ж » образуется 


повтором основного компонента с отрицанием и без него. 
В предложении на китайском языке Признак, по которому производится 
сравнение, может отсутствовать, а сама конструкция может быть частью оп- 
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ределения, сказуемого или обстоятельства образа действия. Модальные гла- 
ееп 
голы, наречия и отрицание «№» ставятся перед «К». 


2 де 21 еп па дё 21 ут уапо ри уапд 
и х = В К = — Ж М #?- Этотитот иероглифы оди- 


наковы? 


са зто һап уй $щю аё вёп топа доб гёп ут уапд 

19 д хи 1 105 Н Л — Ж - Он говорит по-китайски 
как китаец. 

пі апат їпохі ап2а1 ћаі вспу 1 оі апуї уапох 1 Виапет пов й їй апаеу 

ТЕ ВЕН = Ж уни Е 25 – Современная 
молодежь, также как и раньше любит классику. 

*буаота1 ут 1 ем їпаѓі иЕе ёу туапо4е!] 1 ап 


3034 36 — Ж КЛ К А — ВЕ ВЈ Е К Я хочу купить пла- 


тье такого же цвета как у тебя. 


2) «...К...» - по сравнению с... 


Схема перевода предложения с « И» и качественным сказуемым: 


рави 1 и ПРЕДМЕТ2 ПРИЗНАК СРАВНЕНИЯ 
_ КАЧЕСТВЕННОЕ . 
їарімбрао 


ЛЬ а — Он выше меня. 


Ьї 
биетте Конструкция с предлогом «Ш» может показывать конкрет- 


ную степень различия сравниваемых предметов или признаков (дополнение 
количества). 
Схема перевода предложения с «Ш» и дополнением количества: 


= 1 |+ ПРЕДМЕТ? ПРИЗНАК СРАВНЕНИЯ количества 


КАЧЕСТВЕННОЕ 


11700 апаерао аё фо е 
ЗОНЕ М В/У (43) = У - Сегодня погода гораздо лучше, чем 


Чиб 1е 
ЕЕ Еу та наличии местоимении «< = » и частицы « /» в одном предложении 


употребление «Н не обязательно. 


Ьа ёлу һа Ыт 
Отрицание «№», «наречия степени «< Е} », «№» всегда стоят перед предлогом «Ё». 


Ьї 
ПЕСИ В предложении с конструкцией «Ё» никогда не употребляются наре- 


Һа еп ғ сһапу 
чия степени «41 18 », « ГЕЙ », « ЗЕ и ». 
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сааесһепај і БАБ 1 хбвао 
ДВ Б СИМ Ш В - Его результаты не лучше моих (мои результаты не ху- 


же). 

Если сравниваются два предмета или лица и сказуемое не качественное, а глаголь- 
ное, то дополнение количества стоит после сказуемого, а признак сравнения перед ска- 
зуемым в качестве обстоятельства. 


Схема перевода предложения с « Њ» и глагольным сказуемым: 


ПРЕДМЕТ |, ПРЕДМЕТ? ПРИЗНАК ГЛАГОЛЬНОЕ количества 
К сравнения О +----- 


мб 1 ай БТ п! 2401а Іе уй Гёп хоп 
ИЖ Й 7 | – Я пришел раньше тебя всего на 5 минут. 


уби п уби 
3) «...1...» или «... Ж...» - такой же как (не такой же как) 
Данная конструкция используется для передачи значения, в котором одно 
лицо уступает или не уступает в каком-то качестве. 


Схема перевода предложения с «Я (С »: 


[ем $ САД Ед АСТИ 


ГЛАГОЛЬНОЕ 


2Ведесваапубипацедана 
1х ^^ К ЕН ВАУ МЫ — Эта чашка такая же большая как та? 


ПРИМЕЧАНИЕ: Такое сравнение часто используется в отрицательных и вопроситель- 
ных предложениях с качественным сказуемым. 


пёі уби рйЫї 
Конструкция «1 3» не ровна «1 Ш». Сопоставительная конструкция 


п уби рарї 
«И > в отличии от «К» несет эмоциональную окраску и подчеркивает разницу 
между субъектами 1 и 2 по указываемому признаку. Также эта конструкция способна 
аџоѕћо аоосһапо 5їјідп 
#2, 6 Е МН 
принимать уточняющие слова после сказуемого «= /^, |8) ». 


сааесћепој і барї мӧһао 
ЛЕНУ 5х 1 — Его успехи не лучше моих (т.е. успехи могут 
быть и хуже и такими же, как мои). 
та ва 1 пё@і убим бБао 
ЧЕ) л 211% 9 101 - Его успехи не такие хорошие как мои (т.е.успехи 


хуже). 
хідпсе ут удпе 
4) « ® ...— В » - такой же как... 
соп ут уапе х1апо 
Главное отличие от конструкции «...— % » то, что после « % » часто 


употребляется существительное с обобщающим, а не конкретным значением. 
Слово «» на русский язык также может переводиться «быть похожим на ...» 


а ев 6 На Он как ребенок. 
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тахё апд атата 


ДЕ 7 А _ Он похож на её мать. 


Бе ут уапе 
5) «Ж... Ж » – одинаков, схож с... 
вёп У! уапа 
Эта сан по своим функциям полностью аналогична « Ў... ТЕ № 


«такой же как... 


и. 


ола Һе фар 5 ут уапд де уап ѕе ріпраі 
РЖ а Мб В ё т |! И магнитофон и телеви- 
зор одинакового цвета и одной марки. 
дёп 71 
6) Наречия степени « 8 – более», «2 – самый» также констатируют факт 
сходства либо различия. 


мӧпепаајі аа ѕриоћапу ищи дерӣ кё мӧпепаеһаі 71 шл аедёпорао 
а Ан, НЕЖИН м - 


Мы все можем говорить по-китайски не плохо, но наш ребенок владеет им гораздо 
лучше. 


Ба$Ы па 
ПРАВИЛО №104 Конструкция «А. о о 4? – разве не...» логически и эмоцио- 
Ба$Н 
нально выделяет ту часть, которая следует за глаголом, а «А х» ставиться непосред- 
ственно перед сказуемым. Если предложение с именным сказуемым, то глагол-связка 
$Ы 
«Е» опускается. 
ра 
Если требуется задать риторический вопрос, то используется форма « 2...1». 


пі Базы Капјіап па 
КОЛ д Е М Щ – Разве ты не видишь? 


а па 
КК = = 1 Разве это не твои часы? 
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5 ае 
ПРАВИЛО №105 Конструкция «д... ]» употребляется для выделения обстоятельст- 
ва (обстоятельства времени, обстоятельства места, о.о.д.) в предложении с глагольным 
$Ы 
сказуемым, обозначающим уже совершившееся действие, где «де» ставиться перед 
ае 
обстоятельством, а служебное слово «]»- в конце предложения. Вопрос задается при 
па ра 
помощи частицы «Ч», а отрицательной формой предложения выступает: «№ 
| ае 
Жо Ё». Данная конструкция также для весьма продуктивна для выделения цели 
или уточнения субъекта действия. В вопросительном предложении (независимо от ви- 
да вопроса) сохраняется частица 


ае 
« ҢАЈ ». 


[Є] 


— Я не один, а с другом 


— Этот билет (именно) он потерял. 


1а 95 
ПРАВИЛО №106 Конструкция «2 ...4Н хе - хотя..., но», состоящая из парных 
союзов, соединяет две части предложения, которые по смыслу находятся в противи- 
9 а 
тельных отношениях. Союз «& » ставиться после подлежащего первой части пред- 
951 Кё 
ложения или перед ним, а «ЇН д» или «П] д» — в самом начале второй части. 


ѕш гап м1 Бап хіа ће аа хоё Фп 5 та Ба: уао јї сһе јіп сһепо 
Жр та хя, {Н ЛЬ 5 1:3 УХ – Хотя на улице 


снег, но он все равно поехал в город на велосипеде. 
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оа оа 
ПРАВИЛО №107 Конструкция СЫ ...Х _и...и» показывает наличие каких-либо 
обстоятельств и подчеркивает связь между двумя однородными (глагольными или ка- 
чественными) сказуемыми. 
На русский язык данная конструкция может переводиться одиночным союзом сочини- 
тельной связи «и». 
уои уби 
«Х....Х. » никогда не соединяет существительные или именные сло- 
восочетания. 


1 апубооиаРета удбижауй 
УХХ А, Х Г№ – Сегодня дует ветер и идет дождь (Сегодня на 
улице и ветер и дождь). 


се уїмёі 
ПРАВИЛО №108 Конструкция «КТ ...РДУ| – не только, но и...» часто сочетается с 
Ва уё уд спе 
наречиями «Ж, 1, УХ» во второй части сложного предложения. « / » предшест- 


уї уі 
вует подлежащему либо занимает место сразу после него, «Ё А» может отсутствовать. 
аби 
Иногда эта конструкция употребляется вместе с наречием « #8» и отрицательной гла- 
тёуби 
гольной формой « #7 # », тогда она на русский язык переводится, как «за исключе- 
нием ...» 


спа 1 ета у! маі һа нао 9 соп хие уёј То ас ра ѕ Ра 
Ты, жя м ТН т в и ЛЯ Л - Кроме нее, есть 


еще два одногруппника, которые о себя плохо. 


ат едопа їі ап О гһёег деді һби нёпБасио 
ух х АЛИЯ, ЛА в МЛ – Если не считать, что 


тут зима - я В общем, погода неплохая (За исключением немного ХОЛОДНОЙ 
зимы, погода здесь неплохая). 


сасваридибаНа 71 ]1”бара сһеј 1 агепу 1 уі с аабиие убикапоџо 
ВЕЛ но, ТЛИ, Жо 27 Он самостоя- 


тельно почти не мог ходить и кроме членов семьи никого не видел. 


Бадп ег чё 


ПРАВИЛО №109 Конструкция «/`/Н... Ш Н не только, но и...» представляет собой 
ра 
составной союз, соединяющий две части сложносочиненного предложения когда «Л 


59 


аап 

{Н » стоит после подлежащего. Если в предложении два субъекта действия, то оно на- 
рааап ёг фё ћаі 

чинается с «(Н ». После «Ш Н.» часто употребляется наречия «ЖФ, б». 


сара дап 5 зб ае 1аозы ег чё уб 5 чб де һо реп уби 
ВАН ЖЖ А 2 т, Н 1 АНЯ Л М- Он не только мой 


учитель, но и мой хороший друг. 


уїпумё 50 ӧу 
ПРАВИЛО №110 Конструкция « т Я... Я и так как, потому что (то)...» со- 
уІпуё 
стоит из двойного союза причинно-следственной связи., где «[ №) – потому что (так 
ѕ0бу Її 
как)» — вводит причину, а «Т Ё – поэтому » — следствие. 


уїП уёі харе као 51 50б у! +ај 1 6 @ 19 ра ай мапег 
НУ Е к 61, МЫ Р Е Же УХ Л, – Так как надо гото- 


виться к экзамену, то он решил не идти на прогулку. 


уцае убаае 
ПРАВИЛО №111 Конструкция « В)... - некоторые» выступает определением к 
существительным и в одном предложении может употребляться до нескольких раз, 
уди 
как в полной, так и в усеченной форме (т.е. однократно, без повтора, используется «6 


де 
Ч»). 


убоде 
Как и все прилагательные, второй повтор «6 ]» не требует обяза- 


тельного употребления существительного после себя. 


уӧрйтћёдекёуёпубиһёібуёпі їі убџдеаі ғ апопӣ пора 1іао убидеаџару ё капрйабпо 

ЗЕ 9162 НАЯ, НЕ У Я У, НИЕМ Е. _-У 
меня по этому тексту очень много вопросов, некоторые его части я понял, а некоторые 
абзацы даже не смог прочитать. 


убиаегеи?Вепсопорй по убаденёирепааи 
НН Л = № Н, НКИЫ 4 5 – некоторые люди действительно очень 


умные, а некоторые – весьма глупы. 


— Некоторые иероглифы я еще не могу писать. 
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ПРАВИЛО №112 Если на китайский язык необходимо передать информацию о 
расстоянии от одного объекта до другого, то это можно сделать при помощи: 
сбпе Ядо 
1) конструкции « № ...®] – от... до» 


КАЧЕСТВЕННОЕ 
ПОДЛЕЖАЩИЕ тг МЕСТА СКАЗУЕМОЕ 


Опе сап 41109 490 уб бп 200 аап ма һёп Рип 
АЛЯ Т (Е у 18 Нл – Отресторана до моего места 


работы очень близко. 


сап {10911 мб с кодо лю допы һа 201 
жж Л К Г (Е М № НХ – Ресторан от моего места работы 


очень близко. 


5 


ПРИМЕАНИЕ: Вопрос к сказуемому задается при помощи вопросительного наречия « 
фо ушп 
2 јл — как далеко? » 


пт јіа 11 2 ег уби рия 
(к Еа В х Л Сб) 6 м? - Оттвоего дома до сюда как далеко? (Твой 


дом от сюда далеко?) 


апхІ П 
ПРАВИЛО №113 Конструкция « я. ‚ №) Э 0 — заботиться о ком-либо », посредст- 
Фа 
вом предлога «Х]», вводит объект, над которым происходит действие, поэтому после 


ае 
него обязательно стоит частица « й]». Данный предлог с адресатом также может вы- 


ступать в роли определения или обстоятельства. 


сапх! еп 1 ал уӧпепдедобтхіп 


ИКТ) 5 б – Спасибо вам за заботу о нас. 


хі ёхі ёа уб дебат 
УХЕ] 78 В) – Спасибо за то, что помогли мне. 
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561 Баг пі ап 
ПРАВИЛО №114 Конструкция «2. ‹ ‹ # % » – это распространенная форма по- 
здравления с праздником Весны, которая также широко используется, как и традици- 
сбопарёхтих 1 561 
онная — 2% 71718 — С Новым Годом, с новым счастьем! Предлог «21» вводит адресат 


поздравления, причем подлежащее перед ним может отсутствовать. 


іараі пі ап 
РЕ Е – Мы поздравляем всю вашу семьи с Новым Го- 


ПРАВИЛО №115 Форма благодарности за услугу (вежливое извинение за причинен- 
ные хлопоты, неприятности выражаются в виде устойчивой конструкции 


гаі пағап 1е 1е 
«К .... Г». Перед модальной частицей « / » указывается лицо-адресат, которому 
доставлено беспокойство (кто оказывал услугу). Часто подобная форма вежливости 


хіёхі ё 
является безличной и не требует дополнительных выражений благодарности (1, 
сйпхі ё 
Ж 1 ит.п.) 


гаі паҒапі пі е 
ЖЖ 1 у – Спасибо Вам большое (Извините за доставленные Вам хлопо- 


ты). 


Пап уё 
ПРАВИЛО №116 Функции выделительной конструкции «  ...0 – даже... и то» 
таковы, что с ее помощью можно выделить любой член предложения. Если выделяет- 
Пап уё 
ся подлежащее, то < 2 » ставится перед ним, а «9» сразу после, в остальных случаях 
вся конструкция занимает место после подлежащего. 


а] 1 апуйҒапуёпеі сі) і йѕһапоке 
ДЕЕ 20 5 0 БА У — Он отправился на учебу, даже не пообедав. 


Іі ап ёгї опдуё2ї ао сы Ғапуї оі у охіѕђби 
Ж Лен их ЙЕ 396 — Даже маленькие дети знают, что надо 


мыть руки перед едой. 
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у! пап БТ у! бап утшап 61 утпап 
ПРАВИЛО №117 Конструкция « = х Ш — Ж - день ото дня» (— Е Ш = %+- 
год от года) являясь обстоятельством, показывает постепенное изменение качества, 
состояния, действия. 


Еі апаі уі їіапьї уі іар 1619] е 
х “— В — Ж 0 Т- Все холоднее с каждым днем. 


2Ы уџапдевопох 1 ут апр 1 ут апдиб 
[==] У? 
Нм №) т 9 — Е № — & * – Зарплата служащих растет с каждым годом 
(Зарплата служащих все больше и больше с каждым годом). 


ПРАВИЛО №118 Конструкция обусловленного следования действий представляет 

собой предложение из двух частей, где в первой части, как правило, используется во- 

просительное местоимение, но утратившее свое прямое вопросительное значение, а во 
а 

второй — наречие «Ж». На русский язык переводится «какой..., тот и...; как, так и...» 

и т.п. В таких предложениях может быть как одно, так и несколько подлежащих. 


о ‘иваокай ОН 0 
НАБУ, ЖХ АБА – Какая игрушка красивее, ту и купим. 
пітиёппехі ап јіблхёппеѕо =һеёуапорлі вводе 
МЕА Н, ЖЕЛАЛИ, ХН 17 – Как вы думаете, так и говорите, 
это лучше всего. 


уиё уше 
ПРАВИЛО №119 Конструкция «А...  ...» – «чем, тем...» показывает одновре- 
уиё 
менное, параллельное изменение двух ситуаций, состояний, действий. Союз « ЁЁ» все- 
гда находится перед сказуемым, а подлежащих может быть как одно, так и несколько. 


2а1 б 90б уцё фо уёі ооб вопо геп 
ХЕ ® 18 хр Ж г 2 У |Н Т Л - Внашей стране, чем дальше, тем боль- 


ше иностранной рабочей СИЛЫ. 


\б уџё хі ато уце јіао 96 206 ё мёп її 2861 пап де јіёјуё 
Аж я щим Вх тн Я М И – Чем дольше я думал, тем 
больше осознавал, что это вопрос действительно трудно решить. 


ПРАВИЛО №120 Все словообразовательные лексемы существительных, которые 
представляют собой отдельные морфемы-существительные, суффиксы и полусуффик- 
сы, условно можно разделить на две группы: 


ГРУППА І. Словообразовательные суффиксы (полусуффиксы) существительных, 
обозначающих лица, профессии или род деятельности человека: 

ра 
1. «3» — семья» — сочетается только с существительными. 

706 
2. «Ё» – тот, кто то...; лицо определенных общественно-политических взглядов; дея- 
тель определенного направления» — сочетается с глаголами и прилагательными, обра- 
зуя существительные. 

уцап 
3. « Я » служащий» — сочетается с именной частью сказуемого или глаголом и об- 
разует существительные, обозначающие не только лицо по должности или профессии, 
но и по принадлежности к организации, партии, коллективу, группе ит.п. 

$61 
4. «Т» — наставник» — сочетается с прилагательными, глаголами 

јіапо 
5. « Я » – мастер» – сочетается с глаголами, именной частью сказуемого и означает 
специалистов по ремеслу 


$1 
6. «Е» – воин, отважный человек» — сочетается с глаголами или частью именного 
сказуемого 

$Пби 


7.« Р » – рука» — сочетается с глаголом, существительным, прилагательным и озна- 
чает лица (профессии), обладающие определенными практическими навыками и уме- 
НИЯМИ 

гёп 
8. «Л» – человек» — сочетается со всеми частями речи основного состава, означает 
категории людей по различным профессиям. 

ѕһепд 
9. « АЕ » — суффикс существительных, обозначающий профессии, род занятий и дея- 
тельность человека. 
Хотя эти морфемы пришли из древнекитайского языка «вэньяня», они, не равнознач- 
ны и сочетаются с различными частями речи по-разному. Однако, из примеров видно, 
что некоторые существительные могут употребляться с разными суффиксами, не ме- 
няя своего основного значения. (например: певец, художник, преподаватель). 


ГРУППА П. Словообразовательные лексемы существительных (а так же некоторых 
других частей речи) разного назначения имеют следующую классификацию: 
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21 
«У» – наиболее часто употребляющийся суффикс, сочетающийся со всеми частями 
речи, конкретизирует значение существительного, придаёт ему оттенок разговорного 
стиля. 

Юла 
«Ё» – полусуффикс глаголов и существительных, образованных от прилагательных и 
глаголов. Чаще всего это термины или названия. На русский язык слова, имеющие 
суффиксом данную морфему, часто переводятся с окончанием «...ция» или «...ние». 

2рау1 

у <“ 

«ЗЕ Х» – суффикс, соответствующий русскому окончанию «...изм» 

хи 
«фу» — полусуффикс глаголов и существительных, образованных от существительных 
и прилагательных, несущий значение определенных чувств, черт характера и наклон- 
ностей людей, т.е. сохраняется первоначальное значение лексемы «/> — сердце, чувст- 
венность, душа». 

Та 
«*» — полусуффикс относительной характеристики, степени, меры, коэффициент, 

ай 
«В» – полусуффикс существительного в современном китайском языке со значением 
количественной характеристики, а также характеристики меры и степени. Образует 
новые существительные, в основном, от прилагательных и глаголов. 

11 апо 
« Е » – полусуффикс количественной характеристики (меры, объема). 

Еби 
«к» – суффикс существительных, глаголов и наречий с конкретным или абстрактным 
понятием, полностью утрачивает первоначальное лексическое значение «голова», вы- 
полняя лишь свою грамматическую словообразовательную функцию от глаголов, при- 
лагательных, существительных. 

ёг 
«Л.» – суффикс сочетается с существительными, глаголами, прилагательными, не из- 
меняет значения основной морфемы, и вместе с ней образуя один слог. Если перед ос- 

хіао 

новной морфемой стоит прилагательное « /^ »- маленький, то всё выражение пред- 
ставляет собой уменьшительную форму существительного. 


Я 19 
« Ж » – суффикс, обозначающий характер существительного, его качество, образован- 
ного от другого существительного или прилагательного. На русский язык слов с таким 


суффиксом, переводятся с окончанием «...ость». 
ра 
«@» —малопродуктивный суффикс существительных современного китайского языка. 


Чао) іа 710] 1а һај 1 а 72а) 1а глрёпјіа 
1. 18 2 —даос, (Е 3 – автор, 18 2 – художник, 1 3 - специалист, #212 - 
1; уйуапхџеј іа 
Я 2 критик, В 5 3 лингвист. 


= 
= 
ы 


капиталист, #18 3 певец, 


]1268 айх 210ёпәһйуі 28 
2. 110 корреспондент, їй – читатель, # ЖЕ Х й – капиталист, 
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авпозвапуипаопор 65 
8% Ш 25 8] № – альпинист. 


аапаучай јі аоуџап уйпуџап 
ли, 1 Е Е 
3. я 11 — член партии, д — преподаватель, 154 91 — артист. 


4. #]- учитель, | – преподаватель, наставник. 
сі 5] 1апд *а] 1 апо 
5. Ж [т - кузнец, Е т —плотник, М, | —каменщик. 
пб$Ы хи6$ ] 1ао$ ВОЗ убпозЫ 
6. Ж-Е- , % -- ученый, # А – преподаватель, 3-Е- медсестра, 8 1 -витязь. 


ћџаѕћби сы ѕи 11 ёѕһћби веба 
7. 18 Ё – художник, ПХ - - трубач, 21 Ё - охотник, Ё-Р- певец. 


зВапогеп 1а1 паі геп соапгеп 
Ё Л- купец, бизнесмен, коммерсант, 25 52 Л – торговец, Е Л- чиновник, 
јЈаргёп Еагёп 
2 Л – военный, 1 Л. – юридическое лицо. 
хі апѕһет хибѕһетю пфѕһепо 


9 5 % - господин, % % – ученик, ВН 4 - незнакомец. 


рапогі $Вои71 $На71 јі ёплі уй07і 
1. У – толстяк, № – худой, № —— щетка, ВУ – ножницы, №7 почка. 
1аБаа эЬеприа јаюѕ№і Бла Таобиа тһоспуёһџа 
2. 51 озеленить, 1% {И – углубление, 4 Е {И военизация, 2 41, старение, 4 \ 4 
—профессионализация. 
звери 2Впу1 
3. 2 Е УХ – социализм, {НУН — жирность. 


гехіп фі й2ї хіп паі хїп 
4. Ж — энтузиазм, Ж Я > – любознательность, ў ^^ терпение. 


ѕһепосһпі и 5116 соп й 
% 5 Ж – рождаемость, 2% – смертность, 2  – мощность. 
ѕпай Папой Кё] 1 атай зћеподпофй 
6.2 8 скорость, р & – длина, 9] видимость, Я = № – высотность. 
гоп і апд 2811 апо 
7. % Е емкость, ЛИ Е – качество. 
Ккапіои хі 4поЕби пі апёби ѕһеіби паті би 


8. Е >; интересный, 18 >; -надежда, 2% Ў -мысль. 1 55 – язык, 3 – 


ѕЅШіой пй би 


пампушка, 1 % камень, Ж дерево. 
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хі їодбиёг ааоег 2ііоиёг 
9. ^0 Д, щенок, ЛД, – ножичек, #9: Л, — пальчик. 


боч вопорепож по 
не – 2] ВЕ Е – функциональность. 
хі ара мёі Ба тан Ба пі Ба ] 1 ера 


11. РЕ – подбородок, А. хвост, Е — пощечина, Е Е грязь, 2# Е. — заика. 


ПРАВИЛО №121 В китайском языке, в отличие от русского, не одиннадцать, а две- 
надцать знаков препинания: точка, запятая, вопросительный знак, восклицательный 
знак, тире, дефис, многоточие, точка с запятой, двоеточие, скобки, кавычки и особен- 
ный знак – каплевидная запятая. Именно с запятыми связаны главные отличия знаков 
препинания китайского от русского языка. Так, в китайском языке каплевидными за- 
пятыми разделяются однородные члены предложения. Обыкновенная запятая, означа- 
ет паузу, и ставится после: 

1) Подлежащего, если оно имеет к себе распространенное определение. 
2) Дополнения, обстоятельства места или времени (инверсия), если они вынесены пе- 
ред подлежащим в начало предложения. 


ПРИМЕР (1 АЕ: Е, ЗЕ, ЛИ — Он владеет несколькими языками: 
французским, немецким, итальянским. 


хиёхі уйі уйдехиеѕћетј уаопетоі тт пепојаві фл Ф ѕһобуёхі ё 

ВЕЈК НЕЕ Е, 31 ВВП, ВЕ №, УЖИН – Студенты, изучающие 
иностранные языки, должны уметь слушать, быстро и правильно говорить, писать. 

гһедёуёпії тӧпепуї јт пао! 1] ісі 

АЈ, ВЕРЕ ЛИХ — Этот вопрос мы с вами уже обсуждали не- 


сколько раз. 


Бауаобяй уаохиёхі 


ѕһапокёѕ һат 
М Аи, 3125 2] — На уроке не надо кричать, а надо учиться. 


ЕЖЕ, 
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ПРАВИЛО №122 В китайском языке дроби на письме ничем не отличаются от их на- 
писания в русском (греческие цифры). Но в устной речи они переводятся двумя спосо- 
бами, в зависимости от их вида. 
Так, целое число десятичной дроби произносится как обычная цифра, затем говорит- 
=. ап 
ся точка (запятая « 3х ») и потом – разряд десятых (сотых, тысячных) по одной цифре, 
как ряд чисел. 
Если же дробь простая, то на китайском языке первым, как простое число, произно- 
Репу 
сится знаменатель, затем говорится знак дроби «77 2» и только потом – числитель. 
Однако в составе простой дроби может также быть еще и целая часть, которая про- 
уои 
износится первой с добавлением морфемы « Х». 
сасіт1 е11 19% ёпуй аер то си 
№ 7 = н Н) з Ж – Он съел половину яблока (0.5 яблока) 


сасы1 еёгѓеплт ут аер па 900 
ется — ВЈ З Е Ж – Он съел половину яблока (1/2 яблока) 


утудиёг Репа ут аехһігһаі 


—Х- Я Е = – 1 целая и 1\02 квартиры. 


ПРАВИЛО №123 Основные математические действия переводятся следующим обра- 


ра лап спа сһетю аё 
МД # 
зом: сложение «ЛИ», вычитание « }% », деление « р », умножение « Е », равно «49», « 
$Ы азпауа сһепо 


д» или < “& |». Иногда при умножении глагол « ЗЕ » опускается, а множители про- 
износятся одним за другим. 


ѕ ег јіа 5151 $ а 
12+4=16: Р Иж РЖ 


5 јідпѕап паёаї 
10-3=7 Т6 = 60 


ёг ЗЫ уйсу $ жй 
25:5=5 : 2 аа п 
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Ьйі Реп 
ПРАВИЛО № 124 Слово «процент» на китайском языке звучит « Н 77 2», дословно 
переводится «сотая часть» и произносится первым, т.е. предшествует числу. При пере- 


тћап ја 
воде выражения «составлять какой-то процент» используются глаголы « Ш » «8», 
26119] 1 а х ајі авд ] тапзрао 


«увеличиться/уменьшиться на какой-то процент» – « 1», «Г № СЖ 2 ) ». 


" бпепспепоз п йпді $ рїпде сһепосіёр 2610] 1а1 ера! ѓори егзЫ 
ЗАП Ж АВН Хх г ГАА 2 – Производство мо- 


лочных продуктов в нашем городе увеличилось на 20%. 


та: апсћа јіаде ] 1 апзВао| ебаі геп зап 


5 + Я] И м 2 ТЕЛ = - В начале этого года цены упали на 3%. 


хіајіапо зЫ рт] 1а де уі бап Ыі ерл са п ав до 1 е сш 9614 хт 11апд {1 ап 
Ба ТЕ вт Я 8 — (822250) 16 215 0] Га Ж у Х- 
Снизив на половину(50%) свою продукцию, он смог все распродать за два дня. 
] Гра за! гёп 7Бап $1 Реп2ы ут Ыі Ғопл ег 3 кй ае аџапгёепкёи 
жгли + Л Н- Цыгане со- 


ставляют четверть (25%) от общего населения. 


ФОРМЫ ВЕЖЛИВОСТИ: В русском языкознании все ниже представленные формы веж- 


ливости относят к этикетным междометиям (наречиям), хотя в китайском - части речи, 
как правило, слабо выражены: одни и те же языковые единицы многозначны и могут 
выступать сразу несколькими частями речи. 


ПРАВИЛО №125 В китайском языке русскому «извините» соответствует несколько 
аи Биа 1 
вариантов перевода. Например, самый распространенный - «Ж 1: 2» (дословно: пре- 
клоняю перед вами свою голову) несет в себе значение признание своей вины за соде- 
янное. Однако есть и другие формы, отличающиеся друг от друга по семантическим и 
грамматическим признакам. 
уцчапНап® 

Так, выражение « А Ти » (дословно: сначала поймите меня; войдите в мое поло- 
жение) употребляется в разговорной речи, когда вина человека незначительна. Это 
формальный знак вежливости, который отличает воспитанного человека от невоспи- 
танного, ее можно услышать, например, в общественном транспорте при давке, когда 
вам кто-то наступил на ногу. 
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Іаојіа јіёсџапе 
Глаголы «55 25» (дословно: извините за беспокойство; будьте любезны ), «іё № » 
(дословно: разрешите вас побеспокоить) схожи по-своему значению и используются 
при обращении к собеседнику с какой-либо просьбой в начале высказывания. 
9 Г пејідо аї помёт 
Глаголы « № #» (дословно: разрешите проконсультироваться) и « їв М» (до- 
словно: пожалуйста, ответьте; извините, позвольте спросить) предшествуют во- 
9 ї пејідо 
просу, с которым обращаются, как правило, к незнакомому, малознакомому (« #7 #») 
аїпоуёп 
или пожилому или уважаемому (« 8 |91») человеку. 


даш, ше 

Выражение «Ж 1% / » (дословно: извините за беспокойство; столько хлопот вам 
доставили) употребляется, как форма благодарности с долей раскаяния, за причинен- 
ные неудобства. Данное выражение не требует к себе никаких дополнительных слов 
вежливости, т.е. используется самостоятельно. Для усиления эмоциональности выска- 

гаі ыё 

зывания может легко сочетаться с наречием степени «К» или морфемой запрета «21|», 
выступая ядром соответствующей конструкции. 


аш Биа 1 и $ мб ае виб сиб Ыёһаојїі хһёпоғаім ӧ уі сёгёпс а ап заб убиае 
ХТЖ, хе АМ д =, Е Е Л 2 м 9 Н 


Извините, это моя вина, но не со я сейчас же сам всё исправлю. 


уцай 1ап9 сһе 1 1 2һепеацосћегоке 
я Ш, ЕН ХА З * - Извините, в автобусе очень много пассажиров. 


пі апатпогеп 1аојіа јі ёдид 581 тӧкацјі ёі и 
т Л, 9% ОВО) АА - Молодой человек, будьте любез- 


ны, покажите мне дорогу. 


атромеп о. 
8 М, Е Ц 4+ А 44 = – Учитель, извините, как вас зовут? 


Е 
жЕ, ЖЕНА Е ВИ х1 — Мужчина, будьте добры, ответьте на 
мой вопрос. 


гаї то ше фохіепі і паерапогћі 
ЖЖ У, # ИИ 1 В – Огромное спасибо вам, мы доставили столь- 
ко неудобств. 


ПРАВИЛО №126 Этикетное междометие «пожалуйста» в значении вежливой прось- 
ат пе 
бы на китайский язык переводится односложно « И », но в качестве ответа на «спа- 
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Ъ0убпохіё тёісиапхі 
сибо» – выражением «1 ЊН \>- не стоит благодарностей, 7 № Ж- ничего, а ответной 
саа 1 
реплики на вопрос разрешения на какое-либо действия – «`4 А в] И »- конечно, можно, 
кёрёт 
«1] ВЕ »- возможно; можно; да, пожалуйста, т.е. выражением с положительным значе- 


нием одобрения или разрешения. 


аїпоѕбпов ёі мӧһәрӧётѕі та у! @ поуаотб 
Е 15 89315 0 6, Е — Е Я - Пожалуйста, подари мне эту книгу, она 
очень мне нужна 


хіёхіё піїтпоуёпи ӧ деѕЅюһџа — у 511 80] 1 буі диб хі деуёпі 1 
– 1), ЖИ АК я м, ВТ ЯНИЕ - Спасибо, что вы- 
слушали меня и проконсультировали по вопросу стажировки за границей. 
пёі д0апх1 


– & № Ж- Пожалуйста. 


29 
[© 
. 
А 


уӧкёрИКёуїеёппїпеп утаї 


айсацјіа а 
- Жа Жа И] Еур Н а 22? - Можно ли мне пойти с вами на 


концерт? 
дапогапк ёуї теі уёпёї 


4 ЖИД СЯН) – Да, пожалуйста (без проблем). 


ПРАВИЛО №127 Этикетное междометие «спасибо» в китайском языке представлено 


хіёхіёпі п аоохіё 
несколькими словами: «11/1» спасибо вам, « ї#»- премного благодарен, « 
сапе хіёуї 
Ј% Й» – быть признательным; от души благодарить, «Й! &»- благодарность. Причем, 
хіёуі Ы йо 


слово «ЇЙ &»- благодарность употребляется в роли существительного к глаголу « # 
$ 
7» выражать, показывать. 

іёхіёе — мбабииапобае 


ЯНА, АННЕ / – Спасибо, я всё понял. 


ЧЕ % ЖКХ — Большое спасибо! 
боохіёе піїїбпоуі 2ӧџлһеѓі аоі й 
` | р Е 
2, ИК] ЛЕХ 6 — Премного благодарен вам, что согласились идти по 
этой дороге. 


апоу д 261 тпаеР ата ао хі еуі 
тр ЕУ К 50 Вр 2 75 Й – Позвольте мне, выразить благодарность вашим 
родителям. 


ТЛ 


ПРАВИЛО №128 Ответ «ничего», в китайском языке, как и многие другие этикетные 
выражения многозначен. В своем основном значении - это ответ на «извините» — 
тёісиапхі 
«8 5 Ж »- не за что; ничего страшного, в другом -— ответ на конкретный вопрос: 
п 5 ег 
«Что вас интересует? Вы что-то хотите?» — « Е 1» ничего. 


ао ал Бат 
1, ХЕ – Ой, извините. 
полах 


– 3 № Ж- Ничего (не страшно). 


оизреёпиез Ш ег 
10 А ЕД. 2 – Вы что-то хотите? 
пёі $1 ег 


_ 5 Д, – Нет-нет, ничего. 


Биваоу1 $1 
ПРАВИЛО №129 Выражение «^ 1 = — смущаться, стесняться, неудобно, нелов- 
ко» в предложение может играть роль, как наречия, так и глагола. Оно никогда не 


аё ае 
# 
оформляется с иксами «45», «Ні». Гораздо реже в речи используется положитель- 
У 
һаоуі $1 


ная форма данного выражения – «=», означающая «упрек, осуждение». 


Ча] 1аутжмао +ајійроиһоуі $11 е 


ХЭ 0, ИЛ Г – Все засмеялись и она застеснялась. 


з а очогёпѕћио деріат посі  ЧапзН зб Банаоу1 51 2аі УРП амётЕ 1 
КУАЛА Ж, НЕК ЕНАЕН 01 Хотя иностра- 


нец говорил невнятно, я постеснялся переспросить его. 


мӧреп 2аппеп 
ПРАВИЛО №130 Местоимения «317, ПН {']-мы» хотя и переводятся на русский 
Убей гап 
язык одинаково, отличаются тем, что «&1]» исключает наличие собеседника, а «ПН 


пеп 
17)», наоборот, охватывает всех, без исключений, участников событий. 


пірі емай і ао УЕА 50 Ап 
ЖЖ ЕТ, Н ЖП А — Не забудь, завтра мы идем в парк. 
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үӧпепуї даоѕйпї убӧпеппеёі Кап ] 1ап са 


В и: УЖ, 1] 65 М, 18 – Мы уже говорили тебе, что не видели его. 


разра 1 
ПРАВИЛО №131 «11 4 – дяденька (дядя)», « ар тетенька (тётя) » – это вежливое 
обращение маленьких детей к взрослым мужчинам и женщинам. Для перевода «тетя» 
саша саЁи 
их 
и «дядя», как родственников, используются сочетания «1» и «52», соответствен- 


— Тетя, помогите мне, пожалуйста, КУПИТЬ 


билет на поезд. 


И 


ВАУ А 3% 17 №) – Моя тетя очень добрая. 
ВЫВОД №131 «Я », « МИ » не равны по значению «32», «Д». 


ПРАВИЛО №132 Союз «и» в китайском языке может передаваться посредством сою- 


за 
ћё у ё јій Ба 
«1» или наречий «10», « Ж», « Ж», однако существует значительная разница в их 


ћё 
употреблении. Так, союз «Я – и» легко соединяет однородные существительные и до- 
уё 11 ћаі 
полнения, когда как наречия «10», «Я», « Ж» - глаголы и прилагательные. Следует 
помнить, что если глаголы тесно взаимосвязаны и часто имеют одно подлежащее, до- 
полнение, глагол или обстоятельство то, в качестве исключения, между ними может 
Һё 
стоять союз «Я». 


чб! си] е уёаисо] е 
ЖУ у, 1017 1 _ Я написал неправильно и неправильно прочел. 


мӧѕһооѕ | ежб71 Һаіса1еьбӧ1ї 


А 5 ТЕ, ЖЗ – Я убрала комнату и протерла стёкла. 


таті хї ћоапсії Везвя 1&раеһёп 
ЕН = д мя Е, МЕЛ – Он очень ленив: любит только есть и спать. 


ПРАВИЛО №133 Существительное «место» в китайском языке обозначается не- 
АМ ПАТ 
сколькими единицами. Так, «Ж 7» — место для сидения, « #4 »- место в рейтинге (со- 
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х. 


МЕ 
ревнованиях, среди стран, по популярности и т.д.), «6/»- место в рейтинге (соревно- 
уй7Ш аме 
ваниях, среди стран, по популярности ит.д.), «№.» (1) – местоположение, место, 
Пат уёЇ 
позиция. Однако, не смотря на аналогичность значений « аА » и «[\», они употребля- 


а 119 раі пато ја меі 
ются с различными глаголами. Например, «45; 24 », но « РЕ ( Е Е. =) №№» – «за- 
ото] уёі 
нять место». Существительные « 4% » и «В» в значении «занять какое-либо место» 
уби 


никогда не употребляется с глаголом « $ – иметь» 


В вопросе «Какое место ты занял? (например, в соревнованиях)» не говорится сло- 
1 
во «место», а вместо него используется вопросительное местоимение «Л — сколько?». 
пігһесі ратаро Че хһап аі јі 
УКАЗЕ 1 09, №) ЖЛ,? – Ты в этот раз какое место занял? 


прай 


аі піпепаегиоуёі зы аі ѕапраі 
ў ЕУ рр, АКО АЕ у Е — СН 15. 16 57 – Пожалуйста, проходите, ва- 


ши места 15 и 16, третий ряд. 


ј і аоапь ї ѕаі г ааё аі ёграпо 
ЕР 22 ЗЕЯ — 2 – В соревнованиях по боксу он занял второе место. 


2ћоподоб 7а1 $ ј і еѕһапо тҺапгёгпкӧоиаі у т ме 
АА У 92 
ЕН НЯ Е НН ЛО М – Китай занимает первое место по чис- 
ленности населения. 


таг аі © азЪапо а1пдеё1 м бпепкапридапаеме! 7 
ХЕ ВН _ 7 АЖ АУУ 8 — Покажите нам, на карте местопо- 


ложение Бутана. 


ПРАВИЛО №134 При переводе глагола «говорить» необходимо обращать внимание 
к чему относится данное сказуемое. Так, при наличии адресата высказывания он заме- 
саоѕи $Ниб 
няется на глагол «171+ — сообщать кому-либо», отсутствии — « 1% – говорить» или 
зНабриа риа 
«0 Е говорить», где «ї& – слова, речь» – пустое дополнение. 


х 


и їѕһриоѕреппе ибт пора 
К ТА, #10 18 Я не расслышал, что вы сказали. 


\00а0$ ип 1 са дед аппаһаопа 

ВИКИ АУ В и 5 ПВ Я сказал тебе его номер телефона? 
хаћаіхі йоу 6 Баал ѕриојһиа 
65 /^ НМ Ў й – Он еще слишком мал, чтоб уметь говорить. 
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х пудо 
Ен 


ЪЇ ха 
ПРАВИЛО №135 Глаголы «//^7- требуется, нужно, обязательно» и «1 2 нужно, 
уа пр 
обязательно, должно» надо не только уметь отличать от наречия «— 5Е – непременно», 
Ы ха 
но и друг от друга. «21» — модальный глагол, несущий значение необходимости 


Ча 


х а. 
«сделать что-то» и обязательно требующий к себе наличие основного глагола. «7 2» 
может употребляться как в качестве модального, так и основного глагола, со значени- 
ем нуждаться «в чем-то», необходимо «что-то». 


ли аруёпѕћапоу 5 Ьі ха һеёп ї пеп апіапгћеде үёп ії 
уж Е ЖАДИК 1 0 Л 0] д – Сегодня вечером нам надо 
обязательно поговорить на эту тему. 


ат Ъа деж ёоѕ дејіао 
Б. ЛХ Л ВИ м – Каждый человек должен спать 7, 8 


ПРАВИЛО №136 Глаголы «снять» и «надеть» на китайский язык переводятся 4 спо- 
собами, т.е. зависит, что и на какую часть тела одевается. Так, для одежды и обуви 


сһип іо 
глаголам «одевать» и «снимать» соответствуют « %# » и «№!» соответственно. Для 
аі 
вещей и одежды, которые одевают (снимают) на голову и руки используются « # 
7191 


СЖ)». 
\а п уагі 2В6 1 аоуеі јтп 0118071 һёу ё аеѕбиао 
Ве хх В, 1А Я, Р - Ваня, сними этот шарф, а 


одень шапку и мои перчатки. 


х 


гаі у, уапси уби уі ѕһеппе + а аі пој 10 
КН 9, У НА + — Солнце нет, зачем же она надела солнцеза- 


щитные очки. 


Е0бутғ#а јіЬлјіао 
ВЛ, 0 НЕ п; – Раздевайся и ложись спать. 


пі капјіпіі апсһапдедопхї Баі ѕедесһәпһапуї јтпоратој 
Ук ЖЕ, АЕ с 2 Т — Посмотри юбка, которую 


ты только сегодня одела, и белая рубашка уже все грязные. 
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ПРАВИЛО №137 Глагол «открывать» в китайском языке представлен несколькими 
каі 
глаголами. Самая распространенный из них, «Л» основное, первоначальное значение 
которого «открыть, отпереть, проделать, пробить» и добавочное — «включить свет», 
Каі 
«написать, выписать», «управлять». «Ж» может легко присоединяться к другим мно- 


ай трапа 
гозначным глаголам, например, «}] – бить, отгадывать, открывать», « к — раскрыть», 
аёкаі 
играя роль результативной морфемы, что означает «Я УЯ- открыть, развязать, развер- 


7Бапока1 
нуть», «У У - раскрыть, раскинуть». 
аакаї ка аә 
Запомните следующие выражения: включить свет – «721 С) Х] », 
аёкаі пеп 2һотюгиї 
раскрыть дверь – «1771 ]», но открыть рот – « 7 №». 


аїпдпї айкаісһоапоһӣу Каі асп 
к, ИЕ я РАБ Л - Пожалуйста, открой окно и включи свет. 
хі агхаі п паеуасії рае аїподгһапоиї 


И ЕЖА, 1 86 — Сейчас ваш зуб перестанет болеть, от- 
кройте рот. 


700019 рапобто рап$ сап 
», «№ Д», «Л, «Е», 


5002100 сапһибег 
ПРАВИЛО №138 Глаголы « Г №», «ЕЛ», «М Г 
540 60102100 
«8» переводятся одним глаголом «работать», но « Г. (Е: работать (прикладывать 
усилия и умственные и физические), также передает общее значение, как рода занятий 
дзпнибег 


человека», « Е #8 Л, — работать (трудиться, заниматься какой-либо деятельностью)», « 


21000010 даппибег апобпо 

1% ТГ.» синоним «ЕЕ ЛЬ», «75 А - работать (заниматься служебными делами, рабо- 

тать в офисе)», «7А = – работать (заниматься делом, вести дела, бизнес)», «| – тяже- 
дао 

ло работать, вести какую-то деятельность», «3 — работать (заниматься, вести дела)». 


аут тп уе! едахие јтппі апкаі $ сопогио 
В, 25 ЧИКЕ, + Е Т (Е – Он уже окончил университет и в 
этом году пойдет работать. 
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та аі 1 гаодолю аоапѕћспоһиодапгћопорибеёг 
{не 8, > Е Т & ЭЛ – Он очень трудолюбив и всю жизнь вы- 


полнял тяжелый труд. 

г пошбувоубоброрепоу ҳӧорадапһџаі $ 

ЗН = Л ЛЕ Ж + – Если ты хочешь иметь много друзей, не делай 
зла людям. 


тот апае ј тодапЬаБапебто 
% К 144$ ЗЕ ЛЭХ А _ — Сегодня все учреждения не работают. 


ёі оё 6 1103 111 атфапд аегёпј путпора! ут ГабазМ уёрапѕ геплһепс 
^^ К 3 УЛ Л ЕЖЕ, ЖИ Е - Каждый граж- 
данин Российской Федерации должен поступать согласно закону и добросовестно ра- 
ботать. 


утЬа1 Чабдептополй их! апхаі саощ ала1 ѕһепосђп 
—Н *\^ Ж К ИЕ ИЕ Е Л – Более ста человек сейчас работают на 
производстве коровьего молока. 


7ло 710 
ПРАВИЛО №139 Глаголы «(Е – делать » и «- делать» очень близки по смыслу, но 
710 
всё же употребляются в разных значениях. Основная функция морфемы «Е» показы- 
710 
вать, что свершается действие или кто-то осуществляет какую-то деятельность, а «{» 
710 

указывает на то, что происходит именно изготовление. Синонимы «(Е – делать » — « 
сао вап хі пе 
18 — делать, работать», «Ё делать, работать», « 17 — воплощать в жизнь, осуществ- 

у6і 710 28 290 пӧпе 
лять, делать», «#7 действовать, делать», а «Ш делать» — « #1] 1 изготовлять», « 5% 


— мастерить, приготовить, делать». 


моражахт — мб7мош і пдево 


п0р00 
АЛКА, 110) Г (Е - Я не отдыхаю, а делаю вашу работу. 


мӧуї Л пороомёпР ап 91299) іа аі сы „аоРап 
ЗЕ, 22 ЖЕ, 8 К 14 НИ  - Я уже приготовила завтрак, пожалуй- 
ста, все к столу. 


ал 261 убі 
ПРАВИЛО №140 Хотя предлоги «ХЇ», « 2 «Ў» переводятся на русский язык од- 
алі 
ним и тем же словом – «для», случаи их употребления различны. Предлог «ХЇ – для» 
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261 
подчеркивает действие «в отношении чего-либо ИЛИ кого-либо», « 25 — для» вводит ад- 
ресат действия, который в русском языке соответствует дательному падежу, «ХА для» 
- показатель осуществления или определения цели. 


фл м1 аі $Пибуб Битапу1 

\ А > унь эн, 
ХЕ 1 17) а – Что касается меня (для меня/если говорить в отноше- 
нии меня), то я не доволен. 


піп 561 сопу хуе ет па 2рапд 2опо соб зап зи! де пла ёг 
25 Н УЖ 7 1 ш Л ИН Л - Ты своему одногрупп- 


нику подари ту картину с китайским пейзажем. 


уе! та! Чиб4опдхт  удогНеподисо ап 
Я Жи, = ЗН = 1 – Для того, чтобы делать много покупок, надо 


много зарабатывать. 


рои аі п 
ПРАВИЛО №141 Наречия «/5 Ж – после, затем», «2 /5 – только потом, после этого» 
ут ћи ўт тпрои 
и «Ё 6 – после, впредь», «< 5 – отныне, впредь» различны в употреблении и не все 
Бош аі 
взаимозаменяемы. Так, «/5 Ж» употребляется лишь тогда, когда действие происходит 
уїһёи јіорои 


в прошедшем времени, а «Д /б» и «< 6», наоборот, когда ситуация, относится к бу- 
уїһои _ 
дущему времени. Так же необходимо четко видеть, что «п» и «5 » иногда вы- 
полняют функции сложноподчиненных союзов, т.е. находятся вначале второй части 
_ 
сложного предложения, вводящей временной результат. Однако, «А 6 », в отличие от 
утБои 
«Вт »может использоваться во всех временах: будущем, прошедшем, настоящем. 


Бо] аі Ча) тахиезрето і паи] еЧа1 тапд кап јіегі Че 16 пў 
АЖ, Ха Е ЖАТКА я НИТ Н - Затем, все студенты 


отправились в актовый зал смотреть праздничную программу. 


урба п уао сето 21пуі 91 хӧисид! аіјі ё 
ИЖ в ЕКА Ж #1 – Впредь вам следует более внимательно пе- 
реходить дорогу. 


81} 1 091 жа гапһӧикаі $Ы зНибпаа 
ра я, —Т, АНА 1 и – Сначала думай, а потом говори. 
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убпдушп уі2 
ПРАВИЛО №142 Наречия « К 25 - всегда (вечно, во веки веков)», «—- всегда 


25р $Ы е 
(непрерывно, начина с... до...)», « А ж – всегда (в любой момент)», « 1 2& – всегда 
сбпојаі ѕһ кё 
(всё время, от начала и до конца)», «АМ Ж- всегда (и в прошлом и в будущем)», « №] 
х1ап1а! сһапесһапо 
— всегда (постоянно)», « [8] Ж -всегда (от и до)», « Ш - всегда (часто в прошлом)», 


$Ы сһат 
«В  - всегда (зачастую, нередко)» могут означать понятие «всегда», однако, для 
верного, адекватного перевода следует учитывать их добавочное значение, указанное в 
уёпдуиёп сбпеЈа 
скобках. Более того, наречия « 7 2 » и «РМ Ж» способны принимать после себя от- 
рицание и передавать противоположное значение слову «всегда», т.е. «никогда». 
Из вышеперечисленных словосочетаний можно выделить три семантические группы 
зы ке спапесћапе $Ы сһапд 
синонимов: 1) « #1, « Ш Ч », «В >. 
$5 75619 хіапеја Уі 2 
2) «8 2», « [А] Ж», «Ё». 
сбпеЈа убпауцай 


3) «М Ж»и «Ж д». 
\ пе ё уі 7Ы х 1 мапа пу аа1і 1 йуоц 
ВИК ЕЁ 8 3 КАЈЛ) — Моя сестра всегда мечтала поехать в пу- 


тешествие по Италии. 


пі 200 5 $1 фапјі Ша ѕибуї уперед ааѕџапѕһёптеѕћі Рош 1 ка! сһепоѕіі 

а ж} Г Ё: ИЕ Ж ВЕТ Я АНИ Л О Ш – Ты 
всегда переносишь на все более ранний срок свои планы, поэтому мы никак не можем 
решить, когда же нам покинуть город. 


апра сопд] а! п! уби 9205 Ото сааепі 02. 


Ж т КОМ) НУ ЕЕ — Никогда не говорите мне о нем. 


ПРАВИЛО №143 Прилагательное «другой» на китайский язык переводится в зави- 

симости от грамматической категории (единственное или множественное число) и ос- 
Ы ёде 

новного передаваемого значения слова. Так, например, «Я – не такой как этот, от- 


личающиеся от этих, прочие» используется для множественного и единственного чис- 
о та Ы ёде 
АВ – Й Й у] АЈ - 
ла, «< другой, остальной», в противовес «21», указывает на иные, не назван 
Е 
ные предметы (явления), но одной и той же категории, « – другой, иной» ис- 
пользуется с существительными только единственного числа, обязательно с числи- 
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Ут 
тельным «» и классификатором, в значении «не этот, а тот», т.е. уточняется «один 
П пд ді уй 
из двух» предметов. Также это понятие «другой» передают слова: «Я » и «Ж» 


пі пһаі узор е4епв 
310 3: Я] Ш — Вам еще что-нибудь необходимо? (Что-нибудь еще?) 
гһеуёі јі аоѕћтјі аоубтетиеткое [1 пдутуеі ј і ао$1] і ао7Вёхие 


12 у ЛВ ЗАП Хе, 2 —№ З С Т 6 — Этот преподаватель обу- 


чает нас литературе, а другой гы этот) философии. 


— Другая национальность — это цыгане. 


ПРАВИЛО №144 Прилагательное «толстый» на китайский язык, в зависимости от 


рапд 
контекста, может переводиться по-разному. Например « ЂЕ » употребляется относи- 
тельно человека, следовательно, переводится «полный». В противовес, ему, говоря о 
га 
мясных продуктах или животных, используется прилагательное «Л жирный», но оно 
же имеет значение «широкий, свободный», относительно одежды. Прилагательное « 
га 
ЛЕ» нельзя применять к человеку, в противном случае, это будет звучать, как оскорб- 
ление. 
Бой 

Другое прилагательное «/#» также может переводиться «толстый», но применимо 

оно только к неодушевленным предметам: книгам, журналам, тетрадям и т.д. 


саБарапду в разфои Ғеі сһапоѕі 
ВВЕЛ 38, ЗЕ Ш 355 – Он не толстый и не худой, очень красив. 


уапогоирағе ал] 1 апкапођёпрао 
2 АЕ, 1 ЕЛЬ 9 – Баранина не жирная, поэтому очень полезна. 


папероиз ва уі погћопо 
ЯА ЈА, — ж  - Какая толстая книга, наверняка еще и тяжелая! 


ПРАВИЛО №145 Прилагательное «худой» на китайский язык также переводится в 
ѕһӧи 

зависимости от контекста, т.е. лексема < » имеет значение «худой, болезненно ху- 

дой» относительно человека или «постный (не жирный)» в отношении пищи и мяса 
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рао 
животного происхождения, а « ў тонкий» употребляется с неодушевленными суще- 
ствительными, подчеркивая качество предмета. 


уӧрбтетох ох отап ои оса јі праппі апһёрѕћои 1 е 
МЛ ВЕУ М ЕН, Е Ё Е 4 № Т- Я никак не могу привыкнуть к 


американской кухни и за последние полгода сильно похудел. 


т сёл уі уапо 
Л А Ш, 46 1 – Эта пиала тонкая словно бумага. 


тһ й удо 
ПРАВИЛО №146 Следует четко различать следующие прилагательные « Е #», 
тћӧпеудо ] тЫёп 
Ж №», «ЖА Й 
« Ви», «Е 4», которые на русский язык могут переводиться одинаково, 


20 й уао 
как прилагательное, «основной». Однако, « 3 #» передает значение «основной, са- 
2попзуао 
мый важный, наиважнейший», « Е 5» «важный, требующий внимания», 
у тЬёп у ІЫёп 


«36 Ж» — «коренной, основной, основа», т.е. «# Ж» в предложении также может вы- 
полнять функции подлежащего (существительного). 


лип аплһедемепї 1 5А тһїуао 
2 КАА ки ле Е Сегодня это ключевой (самый важный) вопрос. 


р уї ут2опдуаопіпофеі 286 1 іаподоі 7еаесваы ё 
— ж ж 019 рх м Ц) 2 - Во- -первых, очень важно понять раз- 


ницу 6. этими двумя правилами. 


с 1 зоа 1681) 1 апѕһе 

У и— У 
УЕ ЖПА НИЕ 17 ЖЖ Я И – В этом году наша компания про- 
должает заниматься капитальными строениями. 


Іао ла 
ПРАВИЛО №147 Прилагательные « 2 » и «ІН» на русский язык переводятся одина- 
1ао 
ково «старый», «7 » несет в себе основное значение «пожилой», т.е. относится к лю- 


дям, а 
јій 
«ІН» характеризует степень изношенности неодушевленных предметов. 
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ѕшгапі аһёао Ккёѕ№ аде ійпљһапріјіаогі апат 
ЕЕ: АЖ, пр Д № Ш Е 1% Е 1 – Хотя он и пожилой, но выгля- 
дит достаточно молодо. 

216) 1 арј і аозы Че7иб71 уїлі 768 1аае 

1 ||] Ж =) м у, 9 А НИ - В этой аудитории и столы и парты уже 
очень старые. 


ПРАВИЛО №148 Утвердительный ответ «да» может передаваться на китайский язык 
фл $1 хі 19 
следующими эквивалентами: «Х} - да, верно», «3 — да, на самом деле», «47 -— да, 
Чл ]е вао ал Ѕ№ 
хорошо, пойдет», «ХТ – ах, да», «В – да, хорошо». Наречие «Х]» и глаголы «3», 
хіп 
« 17 », как видно из перевода, употребляются в качестве утвердительного ответа на 
хі 10 
вопрос, но < {Т » чаще в разговорной речи и не требует уточнения основным глаголом. 
һао 
Прилагательное «#й» употребляется в своем прямом значении с положительной кон- 
Чл 1е 
нотацией, а оборот «Х} У » подчеркивает, что говорящий внезапно вспомнил какую-то 
информацию, поправку к сказанному. 
Пао апл 10600} аї һо збу! рда 

Я КИЯ 67-6, А Е Ж – Завтра ты сможешь прийти? – да, я обя- 

зательно приду. 


№ 


а1іпа пїу јт покатит т деваРита куа мӧпепјіапћап е 
Бај 008, ИХ ту 8 ЕН 2149 я СЕ Еу ЖД, ЖП] м Ш Т- 


Алина, ты уже видела своего дядю? — Да, конечно же, мы виделись. 


падедаае]1 1 71 ре Бапо  вбирёо 
ЖА ТЕЛ - Я (84), 325 Т- Та большая груша как вам? 


— Да, подходит, я куплю. 


але - о соо і ёуйпѕї Ри 
у, па #172560 Е н 9 8 – Ах, дав 5 часов нам надо 


ехать на вокзал встречать мастера Яня. 


76пте 
ПРАВИЛО №149 Вопросительные местоимение «Е Л- Как? Почему?» вводит во- 
прос к обстоятельству образа действия, часто выясняя способ осуществления действия. 


о 
Его синоним – местоимение «Е А 1 - Как? Каким образом?», которое используется 


для постановки вопроса к качественному сказуемому, но не выясняет причину слу- 
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уёі Ѕрепте 
чившегося. Тогда, как местоимение «Я + А- почему?» уточняет и причину, и об- 
стоятельства, при которых произошли действия, ситуация. 


2һеёдесі Вапу пб пез рб 
КРИТЕ Е А Ла — Как это слово по-китайски? 


7реёдезВи а .ёппеуапозНибвиа 
А ЖБ А ВЕ Е УЕ — Эту цифру как произнести? 


сахёппећаі ри аі 
ЖАЛ Ж - Как это (почему) он еще не пришел? 


ёі ѕһеппе + аћаі пёі | аі 


Я Н А1020 & Ж – Почему он еще не пришел? 


ПРАВИЛО №150 Союз «но» в китайском языке выражается следующими противи- 


кё ааоѕ расид 
тельными оборотами и наречиями: «П] х – но, однако», «(Н 2 – но », «/“21- только 
соё уди радио Ккёѕһі 
вот. .., но», «\- однако, всё же, но», « Х – а, но, однако». Союзы «21», «їж» и « 
аапѕ диё 


{Н = »по своим функциям являются синонимами, тогда как «#:» гораздо слабее выра- 

жает степень противопоставления и может употребляться вместе с ними, но всегда 
уди 

стоит после подлежащего. Наречие «Х.» соединяет два противоречащих друг другу 

факта. 


Р гапі атћепсотттоју Кё Бадио раба! ѕһап і апоае 
п АЕ > № В, уж К )^Ж # В № – Хотя он очень умен, но не 


слишком-то добр. 
2ће геёїіапаі һё пгёе «апѕ!і сһапосһапсхі ау ї 
хоз К ЗИ, Нд \ 1 РА – Погода здесь жаркая, но часто идет 


Е 


ДОЖДЬ. 


Фап уіпо уцап 1 1 убпепрт пошёприбаі ууп Кез  бпепаиете убив 1 апалакапкапвапу и 4 ап 
В и м АП ЖЖ, Н] 25 7 Я ХЕ 8 


УПО 
#2 — Хотя кинотеатр и был недалеко от гостиницы, однако, мы так и не нашли вре- 
мени сходить посмотреть фильм на китайском языке. 


и Геі сһапохі апос па често уоириуаоѓ арапа 
ЖЕ м МЛ, ХЛ Е – Я очень хочу съесть то пирожное, 
но мне нельзя полнеть. 
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геп 
ПРАВИЛО №151 Денежная единица КНР официально называется не «юань», а « Л 
пап] 
К П женьминьби» и обозначается она в банках в строке курса валют заглавными ла- 
тинскими буквами «КМВ». «Юань» - это название денежной купюры ая разно- 
го достоинства (от 1 до 100), который состоит из 10 «Б-мао» или 100 «7) У фэней». 


Разряд «мао» иногда может называться «Я — цзяо», они полностью взаимозаменяемы. 


Ухан 
Но, не смотря на это, при расчете в устной речи китайцы вместо слова « 70 – юань» 


Каз оі ап 
употребляют выражение « #: 38 », добавляя его к числу-стоимости товара. Эта разни- 
ца никак не отражается в переводе на русский язык. Также, в устной речи при произ- 
ношении трехзначного числа стоимости товара или услуги, его последний разряд вме- 
сте с названием денежной единицы может опускаться. 


ѕа ғ адејіасдёѕі атЬа&1 коі сі ап 
у) ЕЙ ПХ а 2 2 – Диван стоит 700 юаней (разговорный вариант) 


звага Че) 1 1аче$Ш атЪа1 убйп 
1 СНУ Их А 6 — Диван стоит 700 юаней (письменный вариант) 


.х 


ап утЬа зап 
– — Ң = - Сколько стоит тот велосипед? - 130 


(юаней). 


ПРАВИЛО №152 Китай в прошлом, абсолютно аграрная страна, где центром всех 
благ выступали возделывание земель, выращивание сельскохозяйственных культур и 
связанные с этим поверья. Более того, китайцы строго соблюдали особые правила по- 
садки и сбора урожая, полагаясь на лунные отрезки времени, а именно, на отливы и 
приливы ночного светила. Именно поэтому лунному календарю, отведено в жизни и 
языке китайцев самое почетное место, согласно ему отмечаются многие праздники, в 
сво 1е 
том числе и самый главный – праздник Весны « & 1», исчисляются времена и отрез- 
ки года, которые благодаря этому имеют особые названия. Надо знать, что весь лун- 
атпор у 
ный календарь разделен на 24 сезона, например, пятый из которых называется « 5 НЯ 
— Цинмин». 
Основные названия, связанные с лунным календарем: 


Ф 

р «Л; Н.» – 1 день Нового Года по лунному календарю - это не 1 января « 
сһапјіё 

Н Н», т.к. « & Чї» отмечается каждый год в разное время, т.е. когда окончатся все 

24 сезона лунного календаря. 
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сһ0ут уцапаап 
«=» – 1-ое число Праздника Весны, синоним « 76 Н». 


сваут сһаёгсһаѕапсһоѕї сһоуй сһани сһодт спаба сһајій  сы$Ы 
«=, ЧЕЖЕМИ, Ч, ЖА, А-Б, АЛ, ЖЫ, ЖЕ» первая 
свя 
праздничная декада Праздника весны, т.е. каждый день начинается с морфемы « Ж] », 
означающей «новизну, чистоту, первоначальность». 


сһах 1 
Ба «№ 27» – Канун Нового Года (Праздника Весны) 
ПРИМЕР — Календарь лунный 


— Солнечный календарь 


ПРАВИЛО №153 В китайском языке есть не только слова с абсолютно одинаковым 
семантическим значением синонимы, но и лексические единицы с очень близким зна- 
чением, соответственно, и аналогичным переводом, но отличие которых заключается 
в контексте их употребления. Ниже представлены наиболее употребительные слова с 
малыми семантическими отличиями базового курса китайского языка. 


ПРИМЕРЫ: 
Баокап шё1 ш&111 рі а01іапу ия! 
Красивый — 75, Э, ЗЕ ММ (женщина, природа, пейзаж), № 25 (девушка), 3 (мужчина) 
хіаплаї  пиоап уйп апае 
Сейчас — Ил, НШ (в настоящий момент), НЕ ВУ ВЈ (текущий, сегодняшний) 
убиу1 јіаој 1 м 1 а1 упо 118] 1 о 


Дружить, общаться — < Ї (сущ. гл.) 5 \(гл.) 5 Я (гл) Ж Я ал.) Дал.) 
упаао Заа рое в Репа ува 
Видеться — АЯ. М Ш, ОЛ, Е, в 


БапорНа Ба 
Помогать — # В), # т 


аа пу! пд уі 116 2ћаоһа 109 
Приветствовать, встречать — ХА 2! (добро пожаловать), 2 2, #1 (здороваться), # 
11 
А. (отдавать честь) 


ыл]1а ијіа 
Возвращаться домой ~ [9] 2, 19 3 
гапо уйпх й 
Позвольте – 12, ХЕ 
адм СЫ ао ул 


Опаздывать — Ё (пропускать), 5 41], 1(ошибаться) 
хіёхіё дюжеёе а. 
Благодарить — #1, 22 14, ЖИ 
Киа) і апо уі аопониа Кёа1 а т а 
Комплимент — 2% # (похвала, хвалить, превозносить), & 18, Аи, К 0, Ж= 
гааао аїпојіао 
Консультироваться – # =, Ў 2 (советоваться: просить совета) 
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аа зы учёеда ап 5 
Читать — № (3 – учиться) , Я, НН СВ ) 
хиёх! аз 
Учиться — #2], 09 


Бапх [ оу 
Задание — 2% о. ТЕМИ 
јоёае хі йт гепмё тобуёі 


Думать – 949, Е, Я, мл, ЕЯ 
апси хїпіепо Разаох по ѕһапохїп 
Огорчаться, печалиться — Ж 27, ^^ Ж, “а 3, № > 


Биваоу1 $1 Ва1 хі а 
Стесняться — 25 & вы ), = 2 
сі апо сї апор 


Сильный — 58 , 5% еи (здоровый) 
рӧгоо гоо гийпгио 
Слабый – #55, 55, 2 59 
Киа: хипѕ й 
Быстрый – 1, А 
пап сы 
Медленный – 1%, ЖК 
фл 2һепосдоёе 2һепәһето вопр по 
Верный — =, ТЕ ВИ, Е 1Е (подлинный, настоящий), 2% А о (справедливый) 


Фальшивый - &, АЕ 


оп у1тМап ]1ап4ап ра ап 766 посһапд свапосвапо рі посһапо 
Обычный, простой – 1 28 , м, МЕЖ, 1Е 9, т 8 (часто), Е 
Гаро ап Һеѕһ 
Удобный — 7 (8, бла 
|1 аоБиа 1 ді чат да 141 хїіһап 11 аороаё 


Ш 


х 
Удивительный — 7 (незаурядный), АЇ 1%, №, Жи, “РР (диковинный), У № 
(невероятный) 
пёі дё Ғап ѕибуби уі ае гепьё 


Каждый, всякий – ^^, №, 795, — 0], 0 


уі уапо Е опдуапа хі апоёбпо хі ато; 


Одинаковый — — №, [8] В, 1 НМ, н у 
Трудный – ИЖ, ЖЕ, 525, ХЕ, ХЕХЕ 
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Этот вопрос нередко задают преподавателю те, кто познакомился с китайским 
языком и планирует его изучать добросовестно и долго. Чтобы на него ответить, надо, 
во-первых, самому изучающему определить цели использования словаря. Ведь для 
обучения в институте необходимо одно издание, часто, это «кирпич» («Китайско- 
русский словарь/ўХ #19] Е» под ред.Ся Чжунъи) и в дополнение к нему карманный 
русско-китайский словарик под ред. У Кели и Ху Гоань, а для дальнейшей работы или 
учебы на территории КНР лучше пользоваться тематическими справочниками и уже 
привычным словарем, когда можете быстро отыскать неизвестный иероглиф. 

На сегодняшний день, существует много видов русско-китайских и китайско- 
русских словарей, под редакцией и русских и китайских лингвистов. Есть словари си- 
нонимов, антонимов, идиом и китайских пословиц. Ниже приведены и описаны самые 
распространенные издания. 

Так, редакционной группой под руководством Ся Чжунъи в 2000 г. и 2005 г. в 
издательстве «Шанъу иньшугуань/ 8 2 В» в российском «Вече» был в очередной 
раз переиздан "шанхайский" «Китайско-русский словарь ХА 1] Е». Несмотря на вре- 
мя существования словаря, он до сих пор остается одним из самых фундаментальных и 
качественно подготовленных китайско-русских словарей. Включает более 50 тысяч 
статей с лексикой и фразеологией китайского языка. Кроме обычной лексики в словарь 
вошли часто употребляемые диалектные слова, иероглифы и их сочетания из старого 
книжного национального литературного китайского языка Х и специальная про- 
фессиональная терминология. 

В словаре используются фонетический указатель иероглифов (размещение по 


китайскому транскрипционному фонетическому алфавиту), но в основном иероглифы 
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группируются по ключевому указателю. Словарь в основном рассматривает отдельные 
иероглифы в качестве гнездовых иероглифов, которые расположены в алфавитном по- 
рядке фонетического алфавита. 

«Новый китайско-русский словарь/ УХА» 2007 г. под редакцией Котова 
А.В. составлен на основе переработанного варианта «Китайско-русского словаря- 
минимума» 1990 г. издания, который включал около 4 тысяч иероглифов и 20 тысяч 
лексических единиц. 

Современный словарь включает 4 100 заглавных наиболее употребительных иерог- 
лифов и свыше 26 тысяч слов и лексических словосочетаний. Дополнительно в него 
включено более 100 иероглифов и 6,5 тысяч слов и выражений, включая новейшую 
лексику, вошедшую в китайский язык за последние годы. 

Автор максимально использовал последние лексикографические работы, ки- 
тайскую прессу, современную художественную литературу. 

Иероглифы располагаются по фонетическому принципу в порядке букв китай- 
ского транскрипционного алфавита на основе латинской графики, с помощью которо- 


го в словаре зафиксированы нормы произношения современного китайского языка 7% 


1915, даются упрощенные и полные варианты начертания иероглифов. Для удобства 
написания незнакомых иероглифов прилагается указатель по числу черт. 

Под редакцией М.М. Баданиной был издан «Русско-китайский и китайско- 
русский словарь/# Х.Х 194» в 2007 г. Словарь содержит более 18 тысяч слов и 
словосочетаний в русско-китайской части и более 18 тысяч слов и словосочетаний в 
китайско-русской части. В словарь включены наиболее употребляемые слова, слово- 
сочетания и фразеологизмы, необходимые грамматические сведения. 

В китайско-русской части иероглифы расположены в соответствии с латин- 
ским алфавитом, и только заглавные иероглифы сопровождаются фонетической 
транскрипцией на основе латинской графики. Внутри словарной статьи второй и по- 


следующий иероглифы расположены в порядке возрастания количества черт. 
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Сегодня самой распространенной, т.к. все иероглифы имеют в своем составе ключ, 
и эффективной системой поиска значений китайских письменных знаков в словарях, 
как и 400 лет назад, остается ключевая система. В ее основе лежат 214 ключей- 
радикалов, согласно, которым все слова китайского языка разделены на классы. Итак, 
как правило, в начале словаря приводится таблица ключей по чертам от меньшего к 


большему, т.е. сначала идет радикал, состоящий из одной черты и этот раздел сверху 
ут ёг 

отмечен знаком «7 — один», затем из двух « —- – два» и заканчивается он 14-ю черта- 
ми. Слева и справа от ключа также есть цифры. Так, число слева указывает на сле- 
дующий раздел, где будут собраны все иероглифы, имеющие радикалом данный ключ, 
а цифра справа – страницу, где располагается искомый раздел. Открыв указанную 
страницу и раздел уже определенного ключа-радикала, вы опять-таки увидите, что 
дальнейшая система поиска оставшейся части иероглифа (комбинации без ключа), для 
удобства, представлена тоже по чертам. Найдя в представленном столбце искомый ие- 
роглиф, его чтение и значение вы сможете узнать, открыв страницу, указанную справа 
от него. 

Второй способ поиска основан на фонетической системе, когда весь знак ищется 
по произношению. Такие словари составляются в алфавитном порядке при помощи 
транскрипции пиньинь (#7). Безусловно, огромным минусом таких словарей высту- 


пает условие: не знаешь чтения иероглифа, не узнаешь его значение. 
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